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Даръ Слова. 
Выпускь шестой. —— 


Искусство острить, 


ГлАвА |1. Что такое остроуме. 
о 
Приступая къ изученмю „искусства острить“, попробуемъ 
прежде всего разобраться въ томъ, что же такое собственно 
значить „острить“, гдЪ границы понят!я „остроуме“, „остро- 


слове“. Если вообще опредБлене словъ и понятй, —„дефинищи“, 


какъ говорятъ ученые, — дБло не легкое, то тутъ, гдЪ р®чь_ РТ 

идетъ о словЪ, употвебляемомъ въ разговор походя, въ при-_ Аа 
мънени къ самымъ разнообразнымь явлешямъ, опредлеше’ ^ Е 
прямо затруднительно. А между тфмъ безъ бпред®л тен!я какъ то ы: 


неловко, ибо ужъ такъ принято, что каждый предметь изученя ^ 
начинается съ опредЪлен!я: во главЪ ариеметики идетъ опре- 
дълен!е „числа“, физика начинается опредВленемъ предмета, 
истор!я—опредвлешемъ зистори“ и т. д. `Правда, эти о редз- 
леня, при всей ихъ неудобоваримости, особой цфнности не 
имвютъ: въ худшемъ случаЪ окончательно запутываютъ наопыт- 
наго( въ философскихъ тонкостяхъ ребенка, а вь лучшемъ —ни- 
чего не прибавляютъ къ тому представленю о наукЪ, которое 
у него складывается при прохождени ея. Просто пр\учается 
ребенокъ болтать, какъ сорока: „предложен!е есть суждеще, 
выраженное словами или на письмВ*. Но’ 
. Къ чему безплодно спорить съ в®комъ? 
Обычай—дерпотъ межъ людей, 
давно ужъ сказаль Пуфкинъ, и поэтому, скрЪпя сердце, кажемъ, . 
какъ опредЪляется понят!е острить въ сочиненямъ по/эстетик® 
и въ словаряхъ. „Острить, значить находить сходство между 
вещами несходными и несходство между вещами” сходными“. 
Когда Пушкинъ находитъ сходство между штюномъ ‘и \твердымъ 
знакомъ (буквой ъ), или Козьма Прутковъ между дЁвицами и. ты 
_ шашками, то это воспринимается нами, какъ остроты; мы ^^ 
>. узнаемъ, что, подобно буквЪ еръ, шаюны нужны лищь\вЪ рьд- 
__ КихЪ случаяхъ)) а между тьмъ они всюду суются: за к 
$ словом, за-каждой группой букаъ, идетъь еръ, как за_ сы 














щен, ТТ: шашкамь въ. извЪстной ить и тамя неожи- уча 





_ ввстное чувство. удовлетворен. Точно также, когда НА вопрос 
... б- а а: между улицей. и ава, о ›с 





Обе 


` отвЪчаетъ: „курица по улицЪ ходитъ, а улица по курицВ не 
ходитъ“,—то мы поражаемся полной неожиданностью отвЪта. 


Но ограничивается ли „остроуме“ нахожденшемъ с ходствъ 
или несходотвъ? 


Не нужно очень глубоко сидфть въ предметЪ, чтобы на 
этотъ вопросъ отвтить рЪшительнымъ „нЪтъ“. ОпредБлене 
| учебное храмуетъ на обЪ ноги, страдаеть обоими основными 
недостатками всякаго плохого опред$лен!я: оно одновременно 
и слишкомъ узко и слишкомъ широко. Оно слишкомъ узко по- 
тому, что есть масса остроумныхъ сужденй, слывущихъ и вос- 
принимаемыхъ какъ остроумныя, но совсЪмъ не отыскивающихъ 
ни сходства, ни несходства между предметами или явленями; 
оно слишкомъ широко потому, что мномя науки занимаются 
классификащей предметовъ и явленй, т. е. нахожденемъ сходствъ 
и несходствъ, а между тЬмъ онЪ отнюдь не входятъ въ область 
остроумнаго. Вотъ почему, правильнЪе будетъ другое опредз- 
ленше (данное Жанъ-Полемъ): „Остроуме есть игра мыслями“. — 


Въ сущности говоря. и это опредЪлене не вполнф совпа- 
даетъ съ понятемъ „остроуме.“ Правда, поскольку мы подъ 
игрою будемъ понимать н%что не серьезное, шуточное, отръ- 
. шившееся отъ желёзныхъ законовъ логики, остроуме есть игра. 

Но играетъ ли оно только мыслями? Мы ниже увидимъ, что 

громадная часть сужденйй, воспринимаемыхъ’ нами какъ остро- 

умныя, играетъ звуками словъ, а не мыслями; увидимъ, что форма 
имЪетъ очень важное значеше, и стоитъ только остроумную мысль 
( выразить другими словами, какъ она потеряетъ соль. 


ее Остроум!е ведетъ игру словами и звуками, жестами и. ми- 
5. нами, представленями и мыслями, оно захватываетъ въ свои 
свти явленя и предметы, животныхъ и людей, —-и нЬтЪъ конца 
сюжетамъ остроумя, и нЪтъ числа премамъ игры. И подобно -” 
тому какъ намъ доставляетъ эстетическое наслажден:е гармон!я 
красокъ и звуковъ, пластическя движеня танцовщицы, гращюоз- 

къ акробата, такъ мы. наслаждаемся игрой остроумЯя, 
дающей намъ-и-сочетанте звуковъ, и новые образы-й скачки 
мысли, поражаюцщия см$лостью. Остроуме — ой братъ по- 
эз1и; больше того, оно—отецъ поэзи, сама позз!я въ примитив- 
ной формЪ, и мы никогда не узнаемъ происхожден!я позз!и, ея 
содержаня и формы, если не просл$димъ игру остроумя 6. 
древнЪйшихъ временъ и донынф. | ы 


Ажьь слово „остроуме“ не русское: какъзи много другихъ — 
совсЪмъ обрусъвшихъ терминовъ, оно представляетъ буквальный — 
переводъ н%мецкаго Эспагп, и должно ‘выражать ту же — 
мысль, что и н-мецкое Уи, если его производить отъ глагола 
хуехеп („острить“), -НЪмецъ думаетъ. при этомъ о рёжущемъ 
{ дьйстьи краснаго словца; если оно не рфжетъ или не прони- _ 
` каеть, ох то это, по евоному, „плоская острота“ аОВЬ 
























`вилъ насъ своей прозой, гнулъ своимъ мильономъ терзаний, а 


_ съ нимъ маленьюе: мы стоимъ въ созерцанйи его, словно `‘заворо-_ 
_ женные, неподвижно, съ молитвенно сложенными руками, боимся 
_ звукомъ голоса обнаружить свое присутстве, НА очаро-_ 
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М/ =“). Но, видно, правильно сказалъ поэтъ, что 

< р глубокомысленъ, 

: овалишься въ него. 

Напрасно вым$няли на его „остроуме“ русскую „насм5шку“ съ ) 
„пересмьшкой“ да „красное словцо“. Потому что порфзать, {/ 
сказать грубость да рЪзкость, можетъ вся дуракъ, а ты. поди 
такъ скажи, чтобы и въ точку попасть да не поранить, чтобы __ 
правду молвить да не оскорбить, а еще потомъ добрыми друзьями 
остаться. И то неправда, будто остроуме ужь непремфнно 
р8за ть кого хочетъ. Имъ, правда, пользуются люди, желающ 
оскорбить, для того, чтобы тоньше и больнЪе рфзвуть, но само `—— 
оно имфетъ цфль эстетическую. Вотъ почему „красное словцо“ ^” 
лучше „остроты“, а „насмф шливость“ лучше „остроум!я“ 

Въ этой книжк5 подъ словомъ „острить“ и разумфется 
„сказать красное словцо“, „сказать насм$шку“, и мы сначала 
разберемъ, что называется „смшнымъ“ и каковы цфли „смЪш- 
ного“, а потомъ перейдемъ къ средствамъ, т. е. узнаемъ, какъ 
играютъ звуками, словами и мыслями, и наконецъ, познакомимся 
съ главнЪйшими видами русской юмористической мысли. Мы 
говоримъ „русской“, потому что у каждаго народа свой образъ 
мыслей и своя юмористика. 


ГлАВА П. 0 смёшномъ. 


ЧеловЪкъ— несчастное существо. Тфенымъ кольцомъ окру- 
жаютъ его жизнь сотни потребностей, желанй, интересовъ, вся 


`эта повседневная „суета суетъ“, засасывающая медленно, но 


вЪрно самаго стойкаго изъ лкдей. И вотъ, когда ему какъ ни-* 
будь, хоть на минуту, удается вырваться изъ ыы 
круга заботъ земныхъ, когда ему удается забыть о томъ, что 
вЪчно держитъ его въ кабалЪ, что обычно наполняетъ его время 
и мысли, ‚онъ испытываетъ удовольстше. Это случается тогда, 
когда онъ встрЬчаетъ что нибудь возвышенное, переносящее его 
въ другой мръ, въ мръ прекраснаго. Это удовольстые назы- \ 
вается эстетическимь, оно’ испытывается не пятью чувствами 
нашими, а душою: Источникъ его—въ ощущаемомъ чувствЪ сво- 


_ боды, освобожденя отъ пошлой житейской прозы и переселеня ( 


Въ мръ прекрасныхъ сновидЪнй, мръ звуковъ сладкихъ и мо- ыы 


литвъ. ` пре 
Но нетрудно видЪтТь, что свобода эта, хотя и минутная, Е 
скорзе призрачная, чБмъ дЬйствительная, что мы пром$няли 1 

_ кукушку на ястреба: мы освободились отъ власти суетнаго о 
°свЪта, за то подпали подъ власть возвышеннаго. СвЪтъ ‚да- не 










возвышенное ‚—0, какое оно высокое, и каюе мы въ сравнени 
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ван!е. Мы цликомъ въ его власти, мы подавлены его превос- 
ходДСтвомЪ, и... какъ были рабами, такъ и остались. И воть чело- 
вЪческ духъ снова стремится къ свободф, впередъ и выше: а 
что если попробовать подняться еще выше зозвышеннаго? а что 
если поискать въ этомъ возвышенномъ какихъ нибудь низинъ, 
_х дефектовъ, изъяновъ, неужли не найти? ВЪдь это значитъ—не 
много, не мало, а разбить цБпи рабства, обрЪсти свободу! По- 
иски начинаются, и такъ какъ нВтъ совершенства на землЪ, то 
они и увЪнчиваются' усп$хомъ. Мы обнаруживаемъ изъянъ, выстав- 
ляемъ его на свЪтъ, и--прости-прощай, возвышенное: его нЪтъ, 
оно сведено съ пьедестала и принижено, мы торжествуемъ осво- 
бождене, и чувство радости заставляетъ насъ длать какъ разъ 
противоположное тому, что мы дБлали раньше подъ чарующимъ 
влянтемъ возвышеннаго,—заставляетъ насъ расширяться, пля- 
сать, издавать звуки, смзяться. ) 

Мы нашли источникъ см$ха; это эгоистическое чувство соб- 

| ственнаго превосходства. 

Что мы въ своемъ выводЪ не уклонились оть истины, пока- 
зываетъ ежедневный опытъ. Вотъ ребенокъ начинаетъ ходить: 
посл долгихъ трудовъ и неудачныхъ попытокъ ему наконецъ 
удалось побфдить свою немощь, стать ногою твердой и сдБлать 
по комнатЪ н$5сколько самостоятельныхъ шаговъ. Онъ громко 
хохочетъ, размахиваетъ ручками, всячески обнаруживаетъ свою 

Х радость: и онъ, молъ, не хуже другихъ, онъ тоже ходить мо- = 
жетъ. Вотъ онъ подросъ, и вы не можете доставить ему, боль- 
шаго удовольствя, какъ если дадите себя поймать въ бЪгЪ какъ 
‚если останетесь побъжденнымъ въ игрЪ или окажетесь въ срав- 
нени съ нимъ неловкимъ и непонятливымъ, не сможете повто- 
№ рить или даже понять то, что онъ продълываетъ съ такою лег- 
| костью. Откуда у него это удовольств!е? Чго значить звоню 
смЪхьъ, которымъ онъ такъ заливается? Это радость отъ испы- 
ываемаго имъ чувства собственнаго превосходства или, что то 
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Же самое, отъ представлешя о вашемъ несовершенств®. Стоитъ 
Ао _ ему замфтить, что вы нарочно были неловки въ игрЪ, что ду- 
° _ рачкомъ то оказываетесь не вы, а онъ, и вся его радость пре-- 


‘падаетъ: онъ соглашается продолжать съ вами игру лишь подъ 
| условемъ, что вы ужъ теперь взаправду проиграете. 

ро Такъ челов8къ постепенно пр!учается соединять въ своикъ_ 
| ‘мысляхъ чуж!я несовершенства съ собственнымъ превосходствомъ, _ 
такъ чуже недостатки становятся для него источникомъ радости 
и см$ха. Тфлесные пороки, неповоротливость, недогадливость, _ 
всякаго рода необыкновенныя положеня, привычки и пристра-. 
ст!я,— все это вызываетъ у него см%хъ, если радость не заглушается _ 
другими чувствами, страхомъ, состраданемъ, местью и пр. Такъ 
дти смьются при видЪ горбатаго, забавпяются надъ пьянымъ, 
о потъшаются налъ старикомъ, пока воспитан!е не вызоветъ у нихъ 
р чувствъ м къ 4 ат тара» 












гя чувства“ не въ состоянии парализовать основного чувства 

радости, насмьшка переходитъ въ глуилене, издъвательство. е'4 
Люди сытые, счастливые, свободные рабположены къ шут- 

камъ и остротамъ, довольные сознашемъ своего превосходства. 

Посмотрите на партнеровъ, сражающихся за пулькою или за шаш- 

ками: каждый изъ нихъ норовитъ обыграть другого, т. е. ока- 

заться хитрфе, и этотъ эгоистичесыЙ разсчетъ находитъ свое 
выражен!е въ безконечныхъ шуткахъ и остротахъ, наполняющихъ 
время. Острятъ не только сытые и довольные, острятъ и люди, 

‚ обиженные судьбой, но у этихъ остроты другого характера и 
другого происхожден!я: имъ надо подбодрить себя, и достигаютъ ы 
они этого т%мъ, что принижаютъ людей, несправедливо облас- 
канныхъ судьбою. Отсюда Фдкое остроуме у горбатыхъ и во- 
обще уродливыхъ, у евреевъ и т. д. Мимолетно расцвфтшую у 
насъ въ освободительную эпоху юмористическую литературу и 
по характеру и по происхожденю надо отнести ко второму 
типу. , 


ГлАаВА Ш. ЦБли остроуми. 


| Чтобы вызвать смЪхъ, надо, (какъ выше объяснено) предста- 
вить несовершенство, а такъ какъ нЪтъ совершенства на землф, 

и повсюду прекрасное перемфшано съ безобразнымъ. въ большей 

- или меньшей пропорщи, то( задача желающаго вызвать смЪхь - 
с заключается въ открыти безобразнаго и выставлени его на, 
показъ, на посм5шище людямъ, Для того, чтобы безобразное 
вышло замЪтнЪе, зснЪфе, надо его освободить отъ всЪхъ при- 
крытй, за которыми оно скрывается, пустить на него снопъ 
свта,—взять за ушко да на солнышко. 

Но иногда оно очень незамфтно или очень крЪпко сидитъ 
притулившись: тутъ, чтобы разглядЪть, надо взять увеличитель- $ 
ное стекло, надо увеличить безобразное насчетъ нормальнаго: 
получается каррихатура. Каррикатура не выдумываетъ недо- 
статковъ, иначе стрЪляетъ въ пустую; она не допжна и преуве- 
личивать больно, иначе стрфла полетитъ дальше цфли; ей иногда 
достаточно взять черту или особенность даннаго лица и только 
представить ее въ другой обстановкЪ, т. е. лишивъ прикрыт, 7 
Въ области рЪчи и мимики, то же явлеше называется „мароди- | ^ 
_ ровать“. Черта, даже совершенно безобидная у даннаго человЪка, ах. 

’ становится смфшной, когда мы ее видимъ на лицЪ, въ голос%. | 
или въ фигур другого. Ребенокъ принялт, позу, манеры или _ 
голосъ взрослаго, котенскъ изображенъ гращозно подносящимъ 
_ букетъ цвфтовъ своей возлюбленной  кошечкЪ: эффектъ тотъ ВА С 
_ какъ если бы на портретЪ пицо одного Поартевить къ ры 

_ другого, съ тБмъ непропорщональнаго. 
—  Изображене неостроумно, не вызываетъ. смёха,. 
чувствуемъ подъ нимъ автора иего цЪлей;. эно 
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изображаемая черта представляетъ скрываемое несовершенство, 
когда съ одной стороны требовалась особая острота зрЪнйя, 
чтобы данную черту подмЪтить, а съ другой—особая ловкость, 
чтобы въ нее попасть и надлежаще изобразить. 

Изображен!е недостатковъ является самой осмысленной, са- 
мой важной и самой благородной цёлью остроум!я. Но едва ли 
это было первоначальной цфлью его. . Если подъ „остроуме“ 
подводить всякую игру звуками, словами или мыслями, доста- 
вляющую намъ эстетическое наслажден!е‚,—а въ такомъ смыслЪ 
оно обычно и употребляется,—то оно имБетъ еще друйя болЪе 
пр!ятныя и благодарныя цВли: какъ и всякое искусство, оно 
скрашиваетъ нашу жизнь. Подобно соли, оно приправляетъ рЪчь, 
Ая ей особую пикантность, и недаромъ уже древн!е на- 

зывали „аттической солью“ ($а| а сии) тонкое остроуме обра- 
зованнаго аеинскаго общества, какъ мы теперь называемъ это 
„перец“ (ср. у Достоевскаго: „для оживлен!я моего фельетона, 
для сока, для кайенскаго перцу“). Напряженное отношен!е началь- 
ника къ подчиненному моментально разсЪивается при первой 
начальнической шуткЪ. Зарвавиийся спорщикъ, припертый къ 
стЬнЪ противникомъ, выходитъ изъ непрятнаго положенйя остро- 
умнымъ словом+. Дипломатъ, вынужденный ходомъ бесЪды го- 
ворить, но не желающ сказать того, что отъ него ожидаютъ, 
отдЪлывается остроумнымъ анекдотомъ, какъ суррогатомъ отвъта. 
Въ жизни каждаго челозВка встрЪчается тысяча случаевъ, когда 
сказать остроумное слово прямо .необходимо, и горе тому, кто 
‚|`не учился искусству острить. Ибо остроуме не умъ, а важнЪе 

полезне ума, и остроумный прол$зетъ тамъ, гдВ тысяча умни 

ковъ застрянетъ. 





ГлАВА |[\. Игра звуновъ. 


) Наипростьйш!й и наидревнЪйший видъ остроумной игры пред-_ 
ставляетъ игра словами, какъ сочетан!ями извЪстныхъ звуковъ. 
Въ язык оказываются иногда близкими по произношен!ю слова, 
весьма далекмя по значеню. Умъ это схватываетъ, соединяетъ 
созвучныя слова вм$стЪ и получается сближеше, озадачивающее 


неожиданностью. 7 | 
ъ дождемъ; постоимъ да подождем За Жодтасовку надо дать по- 


„тасовкуСНе №ино винитъ, вина. \ 43 15 4аз? —Кислый квасъ. Который часъ?— №. 
Ячный квасъ Которая минута?—И ковшикъ тута. Которая четверть? —Изволь, | 
хоть и черпать, 

Такое сближенше словъ по созвучю обильно эксплуатируется 
во всякаго рода заламбурахз, поговоркахъ, пословицахъ, загад- 


кахъ ит. д. на всВхъ языкахъ. Вотъ нЪсколько примЪровъ: 
Мотеп е5{ отеп („имя—знамен!е“). Атал{е$—атет{е$ („влюбленные—бе- 
зумные“). Тгадиог!-—га@Ког! („переводчики — предатели“). Папа даетъ благо- — 
словене иг её огЫ („Риму и шару земному“). Рим \унти5— муатиз („пока 5 
‚ живы, дарайтёе жить“). мове ВензсН\мевега — а{е Везсб\мез{еги (смолоду — 
трашили--въ старости молиться“). Состязаше—истязане. ле: 
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Разбирая игру созвучй, мы ее можемъ свести къ тремъ 
явлен!ямъ: аллитеращи, анаграммЪ и риемБ. 


Аллитеращей называется созвуче буквъ или цфлыхъ сло- ( 
говъ обыкновенно въ началЪ словъ. 


Въ одинъ, Климъ, клинъ колоти Стоить попъ на копнз, колпакъ на поп, 
копна подъ попомъ, попъ подъ колпакомъ ВЬкъ живи. вЪкъ учись. Сюда от- 
носится и знаменитый гекзаметръ Алариха на воротахъ Рима, гдЪ каждая 
стопа состоитъ изъ повтореня одного и того же слога: 

Те 4его Роша, тапи пифа, даёе {е[а, 1аёе. 
(Я тру тебя, о Римъ, рукой невооруженной; давайте оруже,—и васъ нётЪ). 


Анаграмма есть перемъщен!е буквъ или слоговъ въ словЪ, 
дающее новое слово съ другимъ значен!емъ, напр., гробъ —горбъ, 
рога— гора, врать—рвать, ромъ—моръ, воронъ-—норовъ. Ана- 
грамма стоитъ на границЪ между игрою звуковъ и игрою буквъ. 

Либо дупеля, либо пуделя (охотничья поговорка: либо по дупелю, либо 
промахъ). Мужъ ло дрова, а жена со двора, На анаграммЪ основаны палин- 
дро.мы, т. е. фразы, которыя одинаково читаются спереди назадъ и сзади на- 


передъ, напр., ОНо {епе{ таррат та4ат, таррат {епе{ Оцо. „А роза упала на 
лапу Азора“, „Я иду съ мечомъ, судя“. Воть послане, основанное на анаграммЪ: 


Мию НЫ теназ; 5! у15 содпозсеге, уегаз. 
({Шлю тебЪ столбики; если хочешь узнать, переверни). 


Если перевернуть ше{\аз, получимъ зайИет („здоровье“). Такого же рока 
другой стихъ: 


МНю ЯЫ пауем ргога рирраце сагегет. 
‹ (Шлю тебЪ корабль безъ носа и кормы). 


Если отнять отъ паует первую и послЪднюю букву („корму и носъ“), то 
остается ауе („здравствуй“). 


Риома—созвуч!е буквъ или цёлыхъ слоговъ (начиная отъ мос / . 


} 
| 
| 


рен1я) въ конц словъ — представляетъ самое великое и самое 
могучее средство игры. Остроуме всЪхъ современныхъ европей 

скихъ народовъ основано на риемЪ, и почти вс наши посло- 

вицы, загадки, скороговорки имфютъ въ основЪ своей это вЪчное 2х 
стремлене языка къ гармонии звуковъ. 


Удивлен!я достойно то, что древше нз знали риемы. Худо- 
жественная рЪчь восточныхъ народовъ не знала словесныхь со- 
зву4Й, а только идейныя. Стихосложене древнихъ египтянъ, 
ассир!йцевъ, монголовъ и евреевъ состоитъ въ параллелизмЪ Ва 
или антитезЪ частей, т. е. въ пересказ одной мысли на два 
лада, по сходству или несходству. Ни риемы, ни ритма они не 
знали. У грековъ художественная рЪчь покоилась на ритм, 
т. е. одинаковомъ чередован!и долгихъ и короткихъ слоговъ, 
дававшихъ ласкаюцщ!й ухо музыкальный размфръ. Арабы выра- 
ботали ассонансз, т. е. повторен!е одной и той же гласной въ ' ео 
Ударяемомъ послёднемъ слогЪ каждаго стиха. Это было начало 
'риемы. Черезъ посредство испанской поэз!и Европа, унаслВдо- — 
вавшая отъ грековъ ритмъ, усвоила арабск!й ассонансъ, при- — 
чемъ то и другое приноровилось къ характеру европейскихъ на-_ 
е рьч: ритмь превратился въ правильное чередоваше слоговъ. 
} вме и т а „аесонансь въ нему, 2 5 
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2 Пушкинъ излагаетъ свой взглядъ на риему въ слфдующемъ 
Е. стихотворен!и: 


Эхо, безсонная нимфа, скиталась по _.брегу Пенея. 
Фебъ, увидЪвЪъ ее, страстю къ ней воспылапъ. 

. Нимфа плодъ понесла восторговъ влюбленнаго бога; 
Межъ говорливыхъ наядъ, мучась, она родила 
Милую дочь. Ее пр!яла сама Мнемозина. 

Ръзвая д®ва росла въ хорЪ богичь Аонидъ, 

Матери чуткой подобна, послушна памяги строгой, 
Музамъ мила; на землЪ Риемой зовется она. 


Въ этомъ грацюзномъ произведенйи великаго мастера риемы 
все вфрно: и то, что риема дочь эха, и то, что онасъ поэзей въ 








родствЪ, и то, что покровительствуется памятью, — невЪренъ 
р только классический тонъ этого миеа; древн!е греки не знали 
а : риемы и не цфнили ея, и миеъ этотъ не соотвЪтствуетъ гре- 
^*: ческой мысли. 
ы Въ игрЪ звуковъ риема занимаетъ совершенно исключи- 
в... тельное положен!е. Она обогатила языкъ многими реченмями, 
р сначала представлявшими игру остроум!я. Таковы: тяпъ-ляпъ, 
|: шито-крыто, тары да бары, шуры-муры заводить, фигли-мигли 


р строить, голь-шмоль, халды-балды, шолгы-болты, фокусъ-покусъ, 
° гогель-могель, шахеръ-махеръ, трень-брень, цирлихъ-манирлихъ, 
_ / шиворотъ-навыворотъь (ср. на иностранныхъ языкахъ: Нокиз- 
| Рокиз$, ТосМе!-Мосме], Срайуай, р@е-шёе, Бо4ве-ров4е, 
Но4а4у-Ро49у). Ею. главнымъ образомъ, пользуются для обра- 
зован!я всякаго рода прозвищъ, пародй, намековъ (когда, напр., 
вм. дуракъ говорятъ „колпакъ“, „гусакъ“ „тюфякъ“; римскаго 
а императора Тивер!я за приверженность къ вину прозвали вм. Тфе- 





_) вицъ, прислоый и прибаутокъ (какъ дЪтскихъ, такъ и для употре 
_* | ня взрослыхъ), которыми оперируетъ остроум!е. Таковы: (, ий 
| Фадей, нашей Парашей“.(.1 о Вавило, гдЪ сердцу мило“. „Въ 
_ водъ черти, въ землЪ черви, въ Крыму татары, въ МосквЪ бояре, 
въ лЬсу сучки, въ городЪ крючки: лЪзь къ ЗОрАИК въ пузо, 
тамъ оконце вставишь да и зимовать себЪ станешь“ „Дама изъ 
_\ ‚ Амстердама“ < ТУТЬ всякой твари по парЪ“. „Не пить отъ Воз- 
‘71 несенья до... поднесенья“ (зарокъ пьяницы). „Какъ дъла? — 
_ | Наши дБла, какъ сажа бла“. „Есть квасъ да не про васъ“. 


° Она, наконецъ, господствуетъь въ высшемъ, наиболЪе тонкомъ и 


_  наиболфе благородномъ проявлени остроумя—въ поэзии. 





ги15 —ВФег1ц5). Она дала жизнь безчисленному количеству посло-. 


Дручя проявлен!я игры звуковъ менфз могучим. Сюда отно- 


®  сятся, во-первыхъ, всяк!я звуковыя подражан!я, которыми языкъ = 
— и въ обыкновенныхъ случаяхъ пользуется для болЪфе нагляднаго = 
в. и изображен!я звуковыхъ явленй природы (какъ напр., въ сло-_ 


’вахъ: топотъ, бренчать, визжать, квакать). Таковы наши загадки: 
„Потату-потаты, такату-такаты,—а яички ворохомъ несутся“ 
р ем „Взерхъ турлы, внизъ турлы, по тЬмъ турламъ пройти 
9 _ нельзя“ (тоже), „Изъ куста шипуля, за ногу типуля“. _(вмья) 
к _СР. ое „9’о\ ыы чае а [6 рая [6 ва У 












древн!е пользовались этимъ пр!емомъ, какъ видно изъ слЪфдую- 
щихь стиховъ; у Эння: „А фа чеггЬШ зопии ‘агаатага 
хи“; у Овидя: „Оцату1$ зи!’ зцЬ ачиа, заб ааца та!есеге 
зешапи“. 
Во-вторыхъ, къ игрЪ звуковъ относятся всяЮя передЪлки 
словъ ‘на новый, болЪфе оригинальный ладъ, иногда съ какой 
нибудь задней мыслью, а иногда и просто роиг 6бауег 1а та- 
Яёге, чтобы придать чи болфе веселый, непринужденный ка: / 
рактеръ. Таковы: долбица умножен!я, плутокрады, старушенщЯя, 
гвардюнецъ, питухъ, растрепе, выкрутасы, бить по мордасамъ, 
прать пЪшедраломъ, пфхтурой; чинодралъ, службистъ, сфкущшя, “” - 
сЪканщя, сЪкуторъ, чистоплюй, цыбулизованный, ашвабадитель- 
ное движен]е, щиколадъ, аблакатъ, кятеръ, вЪдмедь, патретъ, 
мадама, мамзель, филозофъ, прожектъ, свинтусъ, рабусъ, ымы- 
нынныкъ, бенедыктынчикъ; шваль (вм. сволочь}; шпикъ (вм. шШонъ), 
штафирка (вм. штатскй). У Лъскова: „эта комнатка плоханд- 
росъ (т. е. плоха), но для школы ничего“; „у рыжаго физ!я была 
хитрая“ шкинЪ находилъ, что онъ „огончарованъ“, и что ему 
„кюхельбекерно и тошно“. Къ этому же типу относятся и тв 
случаи, когда оригинальныя слова не выдумываются, а берутся 
изъ готоваго запаса словъ по созвучйю, напр. дача съ протек- 
щей (протекаетъ крыша), кормить завтраками (приходите завтра), 
театральная каша (вм. касса), скрипя сердцемъ (вм. скрфпя 
сердце); дантистъ (драчунъ, бьющИй по зубамъ), историческ!й че- 
лов®къ (какъ Ноздревъ), галантерейное обращен!е, волосяная 
тяжба или расправа, волочильныхъ дЪлъ мастеръ (воръ), серебря- 
ныхъ и золотыхъ дёлъ волочильщикъ, праздникъ Пимена Гули- 
мана и ЛЪфнтяя преподобнаго, съЗздить кого Харьковской гу- 
берн!и Рожественскаго уЪзда въ городъ Рыльскъ (или: Мордасы); 
задать Храповицкаго; Тишенька лучше Машеньки; „Подари-жъ 
уфхалъ въ Парижъ, остался одинъ Купи-жъ (ср. ньмецк.: Оег 
аце ЭсНепКк 15 1о4Е ира СеБегё Ваё ет Вел себгосВей, отъ 
зсВепкеп и сеЪеп; франц. Ооппаё езё шогЕ её Кезаигае 4ог@; | 
сп8ла изъ оперы „Затыкай уши“ (или „Потяни кота за хвостъ“); 
любимая пъсенка „Я спать хочу“; „купиль бы, да купила нЪтъ“; 
„хотьлъ, да Хотьй не вельлЪ“; ханень зи гевезень, гаптусъ эе- 
везенъ о взяткахъ (сближается русское „хапать“ съ нЪмецк. Ва- г. 
Беп, причемъ форма Пабеп “е оепаь для шутки передфлы- | 
вается на ошибочную: хабенъ зи гевезенъ, обычную у русскихъ); 
у Мельникова: „исправникъ посулилъ березовой каши съ ременнымъ |\ ^ 
__ масломъ*; наводитъ своими охами Тоскан!ю; у ЛЪскова: „Эй, гляди, / | 
математикъ, не добрались бы когда нибудь за это до твоей физики“. * 
_ _Къ этому же типу, наконецъ, относятся и ТЪ случаи, когда слову 
‘придается не обычная грамматическая форма, напр. путешество- 
вать по Европамъ, аппетиты у него больние, въ енотахъ ходитъ; _ 
давно- ли пожаловали въ наши Палестины? Знатная обсего пола 
‘особа (изъ „знатныя обоего пола особы“). Особенно богатый ис- . 
.. точникъ для игры. ея. о стрянные языки. Иностран- 
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ное слово трактуется какъ русское: „пр1Ъхалъ пьяно-пьяниссимо, 
ну мертвецки“, „бельфамистая бабенка“, „ходить на цуфускахъ“ 
(п5шкомъ); русскому слову придается иностранная форма: книга 
читабельная; ву понимэ? кель выражансъ! с’езё 4’ипе паз[еззе 
прозе! 


—` Особый родъ передфлки словъ мы имБемъ въ такъ называе- 
иомъ „разговорь по херамъ“, доселЪь практикующемся среди 
школьниковь и грамотЪевъ. Игра эта состоитъ въ томъ, что 
передъ каждымъ слогомъ ставится херъ (вЪроятно, отъ н$м. 
Негг, который слышится предъ каждымъ именемъ). Даль пере- 
даетъ такой анекдотъ: Два брата ршили говорить ‘въ присут- 
сти отца по херамъ, но, видно, не искусились еще въ этомъ 
разговор$ и приставляли херъ передъ каждымъ словомъ, а не 
слогомъ. Одинъ сказалъ: херъ-брать херъ пойдемъ! — Херъ- 
куда?—Хеоъ-въ кабакъ. Каково же было ихъ изумлене, когда 
отецъ, хотя и неграмотный, вмЪшался въ ихъ бесЪду, сказавъ 
на томъ же языкЪ: А херъ-кнутъ? 


Къ игр звуковъ надо отнести и тарабарсвй языхъ, еще 
недавно практиковавцийся у старообрядцевъ, а въ старину слу- 
жившШй для дипломатической переписки. Въ этомъ язык из- 
вЪстныя буквы замЪняются другими (бвгджзклмн ста- 
вятся вм$сто щшчцхфтсерти наоборотъ). Нъсколько 
иначе создано слово „лампопо“ (напитокъ изъ двухъ веществъ, 
пополамъ того и другого) путемъ перестановки второй половины 
слова „пополамъ“ на первое мБсто, а первой на второмъ. Сюда-же 
надо отнести заимствованную изъ англ! йскаго языка замфну словъ 
ихъ инищалами, напр.: кадетъ (изъ к.-д. ЕОСтИтУ оне ниСтЬ 
демократъ), эс-декъ (с.-д. АСОилИСТЬ-Демократа эс-эръ (с.-р.== 
сощалистъ-революцюнеръ) и. друг. 


Въ область чистой игры буквъ вводятъ насъ: акростихжь, въ 
которомъ начальныя буквы стиховъ образуютъ слово *), кабба- 
листическое таян!е слова „складъ, кладъ, ладъ, адъ“; „Маро- 





*)-Вотъ акростихъ, сочиненный Гоголемъ въ юности: 


Се образъ жизни нечестивой, 
Пугалище монаховъ всЪхъ, 
Инокъ строптивый, 
Разстрига, совершивний гр®хъ. 
И за с1е-то преступленье 
Досталъ онъ титулъ сей. 
х О чтецъ, имЪй терпнье, 
Назальныя слова въ устахъ запечатлЪй. 


Акростихомъ пользуются въ альбомныхъ стихотворен!яхъ, когда нацо по- 


_казать, что стихи написаны именно для даннаго лица, и въ тзхъ случаяхъ, 


когда надо обмануть чью либо бдительность: совершенно невинноз по содер-. 
_жантю стихотворене можетъ дать акростихомъ: „такой-то дуракъ“. 5 
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]еоп аро!еоп роеоп оеоп ]еоп оп“) и ребусъ съ буквами въ 
родз: 


О да ша ‹е 
Бе Ь1$ Ыа ар 
га-га-га 
е5 её тп 


гат-гат-гат 
й 

(О -зирегБе, аш зирегЬ1$? {ша зирегМа 4е зирегаыЕ 
+егга ез её ш {еггат 1613; т. е. „о гордецъ! чего гордишься? 
твоя гордость переживетъ тебя; ты— земля и въ землю пойдешь“). 

Особый видъ игры звуковъ представляетъ чтен!е знаковъ пре- 
пинан!я не въ надлежащемъ мЪстЪ и вольности въ разстановкЪ 
словъ. ИзвЪстно, что отъ перемфны знака препинан!я или пере- 
мЪъщен!я его на другое? мЪсто смыслъ предложен!я иногда мЪ- 
няется радикально. Существуетъ анекдотъ о резолющи Николая | 
на одномъ смертномъ приговорЪ, выраженной въ трехъ словахъ 
безъ знака препинан!я: „Помиловать нельзя повфсить“. Отъ од- 
ной запятой зависитъ тутъ жизнь человфка! Или: „Ивановъ ска- 
залъ Петровъ дуракъ“; смыслъ двояк!: или „Ивановъ сказалъ: 
Петровъ дуракъ“, или „Ивановъ, сказалъ Петровъ, дуракъ“: отъ 
знаковъ препинан!я зависитъ, кому кого’ въ судъ тянуть. Ср. нЪ- 
мецюя предложен!я того же типа: „ег \Щ (,) че паев“; „Мет 
[Лебсйеп, уаз м5 4? — Мос шег“ (у Гейне: Меж [леЬ- 
сБеп, \уаз \Ш5Е 4ц пос терг?). Разстановка словъ въ пред- 
ложен!и также можетъ быть источникомъ игры. Напр. „ДЪти на 
полу, умный на диванЪ“ можно прочитать: „ДЪтина полуумный 


на диванЪ“. Не сьфшь огурецъ соленый (съ Оленой). „Сверчонъ _ 


тму тараканъ (Тмутаракань) побфдилъ“, говорили. посл побфды 
Ярослава надъ Игоремъ, который сказалъ ему прежце: „не шуми 
за печью, сверчокъ“. По французски будетъ звучать одинаково: 
Мезё впогте её п’ешЬбе, М ез{ {Кпог, та! п’етье(е, М ез( 6пог- 
шешепе Б&е (,Н. великъ и надофдаетъ мнЪ, Н. теноръ, но на- 
довлаетъ мнЪ, Н. ужасно глупъ“). По нёмецки: „Имапе Ет- 
ег Варе 1сВ ап ]е4ег Напа, Гап{ ив@ и\апае ап НАпаеп 
ицпа Е4$5еп“; „2\ап2х Етеег Вабе 1с; ап ]е4ег Напа #1. 
цпа 2\\апие ап Нао4еп ива Ейззеп“). 


Иногда перем$на одной или нЪсколькихъ буквъ въ предло- 
жен!и радикально мВняетъ смыслъ. На этомъ ‚основана игра въ 
опечатки: оперируютъ съ такими предложенями, гдЪ опечатка 
мъняетъ смыслъ, напр. вм. частный приставъ-— честный приставъ, 
вм. ободрять —ободрать. Пушкинъ указывалъ на двусмысленность 
стиха: „незнанья жалхая вина“ (можно понимать: „незнанье жал- 
кое вина“), `Шопенгауэръ выплачивалъ своей кухаркё пожизнен- 
ную .пенсю за увёчье; когда она умерла, онъ написалъ: ОБЕ 
апиз, 8516 опиз („умерла старуха, обуза съ плечъ“). 
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ГлАВА \. Игра словъ. 


А Игра словъ представляетъ болЪе высокую ступень остроумной 
. | игры, нежели игра звуковъ: первая дЪйствуетъ на внутреннее 
ухо, разбирающее соде; жан!е словъ, а вторая только на внфшнее, 
| интересующееся звуками; первая есть „бонмо“ (Бопто®, вто- 
рая — „каламбуръ“; первая допускаетъ переводъ на иностранные 
языки, вторая непереводима. Когда Лессингъ говоритъ объ одной 
‚| книгЪ, что „въ ней много хорошаго и новаго, только жаль, что хоро- 
|| шее не ново, а новое не хорошо“, то онъ играетъ словами, и 
игра не теряетъ своей соли и въ русскомъ переводЪ. Наоборотъ, 
\| изввстная острота Шлейермахера „41е ЕМегзисВЕ 15 @те Ге! 
аепзсВай, Фе ши ЕНег зцсНь, \уаз [е14еп зсНаЙЕ“, дающая въ 
русскомъ переводЪ: „ревность есть страсть, которая ревностно 
`ищетъ, что доставляетъ страдане“, представляетъ игру звуковъ, 
` | ибо, несмотря на получающуюся и по русски игру („ревность— 
‘ревностно“), она соль свою потеряла. 

Игра словъ беретъ слово въ самомъ широкомъ значен!и его, 
играетъ значемемъ его слоговъ и составныхъ частей, его эти- 
мологей, эквивалентомъ его въ иностранныхъ языкахъ, его от- 
ношешемъ къ другимъ словамъ-въ предложен!и. Требуется особое 

„остряковское“ ухо, чтобы въ словт, кромЪ его нормальнаго значе- 


г ня, съ которымъ оно постоянно ассощируется у насъ въ головз, 
5 ‚ подмЪчать всЪ эти особенности. Понятно, что чфмъ разнообразнъе 
®  означене слова, чьмъ больше въ немъ составныхъ частей, тёмъ 
_.  /Юболье оно подходитъ для игры. 

у: °— Игру словъ можно разбить на двЪ больиш!я группы: на игру 
. однимъ словомъ и игру двумя- или нЪсколькими словами. Къ 


первой группЪ относятся случаи, когда игра ведется на различ- 
ныхъ значешяхъ одного и того же слова (игра о.монимами), ко 
второй— случаи, когда игра ведется на словахъ родственныхъ 
или противоположныхъ по значеню (игра синонимали и кон- 
трастами), либо вообще на словахъ одзой категор!и. 


А. Игра омонимовъ. 


Омонимами называются слова одинаковаго произношеня, но 
не одинаковаго значен!я. Это въ сущности разныя слова (иногда 
даже отъ различныхъ корней), случайно встрьтившяся въ какой 
нибудь формЪ: спаль на печкЪ и сталь съ печки, вступилъ въ 
бракъ и попаль въ бракъ, бранный. подвигь и бранное слово, 
отказать кому деньги и отказать въ деньгахъ, дезцънный- 
дорогой и дбезцьнный-маловажный. заказать - приказать и за- 

. пазать - запретить, запамятовать- забыть и запамятовать- 
запомнить. Обыкновенное говорятъ, что это слова со многими. 
значен!ями. Если въ одномъ и томъ же предложении употребимъ 
‘одно и то же слово въ разныхъ значешяхъ или употребимъ — 
ыы имвющее два а въ обоихъ значеняхъ сразу, то — 











говорятъ сельске остряки на сходЪ. „Это съ его стороны тон- 
&й пр!емъ, но гдВ тонко, тамъ и рвется“ И курица пьетъ“ \ 
отвзчаетъ пьяница на упрекъ въ пьянств$. ак по любки. : 
къ деньгамъ“, $ХОБОШО бъетъ ружье: съ пслки упало, семь гор- 
шковъ разбило“. Такъ какъ значен!е слова въ предложени обу- 
словливается относящимися къ нему опредЪленями и дополне- 
ями, то смшене посл$днихъ даетъ также игру омонимовъ. 
< т Шли> два студента: одинъ въ университетъ, другой въ кало- 
шахъ“. „Вы, трезвенники, пьете чай изъ принципа, а я изъ 
блюдечка“ С Вы) играете по нотамъ?—Нътъ, по струнамъ“. За-- — 
гадка: „почемъ ходитъ рубль?“ ОтвЪтъ: по карманамъ.—Мужикъ 
ладилъ борону въ избЪ и все время спрашивалъ у жены: такъ ли? 
Жена ему говоритъ, указывая при этомъ на разные недостатки: 
СЧакьто такъ, да вонъ-то какъ? Мужикъ, принимая во внимаше 
указания жены, продолжалъ работать, но когда кончилъ, то уви- 
далъ, чтоСборона» въ двери не лЪзетъ, и сталъ ругать жену; 
какь это ты все время говорила, что такъ? Она отвфчаетъ: да 
я и говорила: такъ-то такъ, да вон» то какъ!— „Кажется, что...— 
Перекрестись, и перестанетъ казаться“, 
Омонимы являются естественнымъ результатомъ развимя / 
р®чи, ибо развит!е всякаго языка состоитъ, главнымъ образомъ, 
въ томъ, что слова прюбрЪтаютъ кромЪ прямыхъ значешй еще 
переносныя, фигральныя. Если употребить какое нибудь слово 
въ прямомъ и переносномъ его значени рядомъ, то получимъ 
самый легюЙ видъ игры омонимовъ; сошел» дождь и студенты“. т 
„Вакса чернитъ съ пользою, а злой человфкъ съ удоволестыемъ" = — 
[Прутк ) Вы открываете словарь языка и находите, положимъ, что м 
слово „заниматься“ имБетъ три значен!я: занимается мЪсто, зани- 
мается ученикъ, занимается заря. Вы спрашиваете: въ чемъ сход- $, 
_ ство между Наташей и зарей? ОтвЪтъ: об ежедневно занимаются. | — 
_ Или спрашиваете: какая разница между вечерней зарей и мёстомъ = 
< ВЪ класс? ОтвЪтъ: заря занимается вечеромъ, а мЪсто угромъ. «т. 
_ Вопросы о сходств и разниц представляютъ самый несложный родъ 
игры омонимовъ, доступный всякому, у кого толькоесть словарь язы- 
_ Ка, но въ тоже время требующий большой см тливостиотъ отгадчика. | 
г Боле сложный родъ игры омонимовъ имЪемъ въ томъ случаъ, 
Я когда фигуральное выражен!е трактуется какъ прямое, т. е. на _ 
у `фигуральное выражен!е переносятся свойства прямого. У Салты- 
о Кова, напр., читаемъ: „Уши выше лба не растутъ; а у кого нена- = — 
_ рокомъ и вырастутъ сверхъ мфры,--подрЪзать маленечко можво“ 
У Гоголя: „у него вфчно какой-то сквозной вЪтеръ разгули-\ 
ливаетъ въ головЪ“, „Онъ нЪсколько собакъ съЪлъ въ этой наук“. 
о Давай отвЪтъ на вопросъ; спрячь хвостъ то, будетъ вилять“ 
с (г л, Успенск.). Въ посльднемъ примфрф основная фигура (ви. 
_ «лять хвостомъ“) повторяется, ибо иначе остается непонязнымъ 
_ выражене „спрячь хвостъ“, представляющее развит!е первой. 
‚фигуры. Такую же игривую_ ‘трактовку фигуральнаго реч 
7 р: им имъемъ въ ще эл ее Пушкин мы 
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Денисъ Давыдовъ (знаменитый партизанъ, имъви!иИ очень коротк носъ).» 
Язвкился однажды въ авангардъ къ князю Багратлону (у котораго носъ отли- = 
чался особенно крупными разм$рами) и сказалъ: „главнокомандующИ. прика- 
залъ доложить Вашему Сятельству, что непруятель у насъ на носу, и просить 
васъ немедленно отступить“. Багратюнъ отвЪчалъ: „непрятель у насъ на = 
носу? на чьемъ? если на твоемъ, такъ онъ близко, а коли па моемъ, такъмы = 
успземъ еще отобЪдать“. : 

Остроуме не останавливается на примЪнени свойствъ пря- 

мого выраженя къ фигуральному, оно переноситъ свойства од- = 
' ного фигуральнаго выражен!я на другое, и получается забавное 
столкновене фигуръ: „онъ былъ добрый, но простой человЪкъ, 
и видЪлъ не далЪе своего носа, за который водила его жена“ 
Марлинск.). 

Въ „Евгени Онфгинз“СТенскй спрашиваетъ: „Что день гря- 
душ мнЪ готовитъ?“ Такъ какъ „готовятъ“ повара, то играю- 
ши на этомъ выражен!и задаетъ вопросъ: какъ звали повара у 
Ленскаго? ОтвЪтъ: „день грядущий“. Острота глупа, потому что 
второе значене не подходитъ къ данной конструкши стиха; 
если бы подлежащимъ въ этомъ предложен!и было слово, могу- 
щее замфнить „повара“, то игра была бы остроумной, ибо въ 
правильной игрЪ словъ оба значешя подходятъ къ составу 
фразы. 

Когда одно изъ этихъ значен!й невиннаго свойства, а другое 
заключаетъ въ себЪ нЪчто скрываемое, то игра прюобрфтаетъ 
пикантность. Таковую мы имЪемъ въ эпиграммЪ Лермонтова: 

Не даромъ она, не даромъ 
Съ отставнымъ гусаромъ. 


вопросъ судьи, ЧчФмЪ она занимается? та смущенно отвфчаетъ; | 
„я, господинъ судья, гуляю“. 
— Ну что жъ, и я каждый день гуляю, но чЪмъ вы соб- 
ственно занимаетесь? 
— Я, господинъ судья... у меня гости бываютъ! 
— Даиу меня, отвЪчаетъ судья, иногда гости бываютъ, но. 

:9 чВмъ-то вы занимаетесь? 

4 Къ игрЪ омонимовъ надо отнести и т% случаи, когда’ значе- 
: не слова быстро и насильственно мфняется посреди предложе- 
| ня. Напр. въ восклицани „Сколько лЪтъ, сколько зимъ!“, упо- — 

`^ требляющемся при встрЪчЪ долго невиданнаго человфка, значе- — 

не слова „льтъ“ (т. е. годовъ) быстро мфняется отъ прибавки 
| словъ „сколько зимъ“. Въ быстротЪ перем$ны и заклю- 
чается весь эффектъ этого фамильярнаго речен!я. Вотъ еще: 

„Ну-съ,—по н5мецки орЪхъ“. „Вотъ такъ исторя съ географей!* г 

ы "Зазденный средой, четвергомъ и пятницей“. Къ такой быстрой 
перемЪнЪ значен!я прибЪгаютъ въ тЪхъ случаяхъ, когда прихо-_ 
дится поправить невзначай вырвавшееся слово. („Эхъ ты) мать = 
твою поймать, да за отца замужъ отдать“, говоритъ одинъ изъ = 

_ героевъ Г орькаго. То же явлеве мы встрЬчаемъ во француз- — 
скихъ речешяхь: ‘согЫец, рагЫеи, ати еп, ]агйсоюп, гдЪ е.’ я 


| У одного петербургскаго судьи сулилась н3кая дЪвица. На 
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замфнено его звуковымъ эквивалентомъ Ыец *); въ нЪмецкихъ: 
Лоппегменег, Поппете4ег ‚Рожаизет4; то же въ назван!яхь 
дьявола— Пейхе|, ГЛлапеге, П!сКеп$, какъ у насъ вм. „чортъ“ го- 
ворятъ: шутъ, шишъ, жидъ, лядъ. Выражен!е „самъ кварталь- 
ный не разберетъ“ (вм. „самъ чертъ“) относится къ игрЬ сино- 
НИМОВЪ, 

Подобе игры омонимовъ мы имфемъ въ тфхъ случахъ, когда 
иностранное слово, большей частью, собственное имя, разсматри- 
вается какъ русское. Напр.:`„Вреденъ не столько вреденъ, сколько 
безполезенъ“, говорили въ мое время студенты Петербургскаго 
Университета про профессора Вредена, бездарнъйшаго изъ эко- 
номистовъ. Офицеръ, влюбленный въ н%кую г-жу Сталь, отпра- 
вился на войну, и Лермонтовъ написалъ экспромтъ: 


Ъдетъ онъ, томимъ печалью, 
На могушй пиръ войны; 

Но иной, ве бранной еталью 
Мысли юноши полны. 

Или вотъ эпиграмма Пушкина: 

ВсЪ говорятъ; онъ Вальтеръ-Скоттъ; 
Но я, поэтъ, не лицем$рю: 

Согласенъ я: онъ просто скотъ, 

Но что онъ Вальтеръ-Скоттъ не вЪрю. 

Неисчерпаемый источникъ игры доставляетъ буквальный пере- 
водъ съ одного языка на другой. Такя выражен!я какъ „строить 
курь“, „ферлакурвичать“ ({аге ]а сопг), „на цуфускахъ“, пред- 
ставляютъ прямую аналоМю съ „сталью“ и „скотомъ“ въ только- 
что приведенныхъ эпиграммахъ. Еще шагъ, и мы доходимъ до 
такихъ выраженй, какъ „быть въ своей тарелкЪ“, гдЪ „тарелка“ 
есть ложный переводъ французскаго слова азз1еЩе, означающаго 
„настроеше“. Ниже, въ главЪ о смЪхотворности незнаня, мы 
увидимъ, какъ остроуме пользуется подобными переводами, тутъ же 
замфтимъ, что въ родномъ языкЪ истинное значеше двусмыслен- 
наго слова вытекаетъ изъ мъЪста, занимаемаго имъ въ предло- 
жени, въ иностранныхъ же языкахъ истинное значен!е слова намъ 
опредфлить гораздо трудн%е. На этомъ основываются, напр., слЪ- 
дующя латинск!я фразы, останавливаюция самыхъ опытныхъ ла- 
тинистовъ: 


Меа ра{ег, теа та({ег, уезгат ЙНат №риз ез{, 

(Иди отецъ, иди мать, вашу цочь ЪстЪъ волкъ). 
- Ош рашеш 5аит песаф, поп рессай 

(Убивать отца свиней не грЪхъ). 


Нужно отмЪтить, что уже древше интересоваиись игрою словъ, 


хотя ихъ интересъ былъ, главнымъ образомъ, д1алектическй, — | 


’съ цёлью открывать ошибки въ разсужденши противника. Наше 


*) Относительно „)атиссоёсп“ сложилась легенда, будто французекй. ко- 


‘роль Генрихъ 1" часто употреблялъ клятву ]аги ен (}е геше Бей, „я отри- 


клятвы, король замвниль Гец словомъ Соп, и вышло; ‘отрицаю’ Котона“. 


_цаю Бога“). Когда его духовникъ Сс®п указаль на кощунственность этой 
2 `Но это яздоръ: Со®юп есть звуковой эквивалентъ какого-нибудь и 





ти Бога. ь 















изслёдоваше объ игрЪ словъ будетъ неполно, если мы не при-. 
ведемъ шести разновидностей неправильной рЬчи, подмфченныхъ. 
‚Аристотелемъ. : 
1) Двусмысленность слова (омонимая). „МедвЪди плотоядны; — 
среди созвЪзщй те медвБдица; слЪдовательно, нфкоторыя с0- - 
звЪзщя плотоядны“ р 
2) Двусмысленность оборота (а. ифыволёя); „Какъ вы себя. 
| ‚‚ чувствуете? —Да ничфмъ, какъ чувствами, напр. осязашемъ.— 
й | Нётъ, я хочу спросить: въ какомъ вы настроен!и?—Т. е. какъ, 
а въ какомь настроен!и? развЪ я рояль, чтобы меня настраивали? — 
` Опять не. то: я спрашиваю, какъ вы себя находите сегодня?— — 
Я себя вовсе не терялъ. и поэтому найти себя никакъ не могу. 
8) Соединеше (гинтезисъ): < Сократь дуренъ; Сократъ музы- 
кантъ; слБдовательно, Сократъ дурной музыкантъ“. 
4) Разъединен!е (д:айрезисъ): (Сократъ дурной музыкантъ; 
слЪдовательно, Сократъ дуренъ и музыкантъ“. 
) Двусмысленность произношеня (#росодёя): ИН говорить 
‚ а другой понимаетъ «бог ословъ“; одинъ читаетъ 
винцомъ въ груди“, а другой понимаетъ: ° съ ВИНЦОМЪ ВЪ 
\ груди“ . 
| 6) Двусмысленность окончан!я (стена лексеосъ): „Кириллъ 
`Петрозичъ, Ивановъ ругается!—Ну такъ что жъ! —- Да’онь ру- 
гается!—Какое-жъ тебф дзло, вЪдь онъ, ты говоришь, ругаетъ 
„ся“, т.е. себя?“ 
КромЪ перечисленныхъ двусмысленностей, относимыхь Ари- 
| стотелемъь къ неправильности мышлешя, древн!е знали еще — 
одинъ видъ дзусмысленности, который также представляетъ родъ 
‘игры омонимовъ, имъвш!Ий полное право гражданства. Это— | 
_ двусмысленность отвЪтовъ оракула. ДревнЪйций образчикъ такого 
отв5та имфемъ уже въ Библи (Быт, 25, 23), гдЪ оракулъ отв- = 
р. ° чаетъ Ревеккъ, вопрошающей о своихъ двухъ сыновьяхъ: „стар- о 
и. шему служить младшему“. `Греческме оракулы довели до совер 
_ шенства эти двусмысленные отвЪты. На вопросъ Креза, сл%- 
_\луеть ли вести войну съ персами, дельфИйсюй оракулъ отвЪчаетъ: — 
Кролсо; “Афэу бияВаз ретоАму @рущу хата су 
(Крезъ, перейця Галисъ, погубитъ великое царство) т 
АА на этоть отвЪтъ, Крезъ перёшелъ р%ку Галисъ, : 
_ и дъйствительно, погубилъ великое царство... свое собственное, 
_ ибо потерпьлъ жестокое поражеше, ОтвЪтъ оракула Пирру, ото 
_ празлявшемуся на войну съ римлянами: 3 и 
-А]о \е, Аеас!4а, Котапоз -утсеге роззе  ^ 5" 
+ ‘можно передать съ сохранешемъ двусмысленности и въ русскомъ хе 
\ переводь: 


< Предоказьтаю тебъ, Эакидъ, возможность римлянъ побъзить, 






















В; Игра синонимов» и контрастовъ. 
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ный, слабый). Достаточно заглянуть въ „Словарь Синонимовъ“, 
чтобы зам$тить, что синонимы располагаются ‘гнёздами и что 
слово, входящее въ одно гнфздо, можетъ имть мБсто и въ дру- 
гомъ. Это оттого, что слово имЪетъ разныя значен!я; и однимъ 
входитъ въ одно гнфздо, а другимъ въ другое. Напр., „неда- 
лемй“ входитъ въ гнздо „Близюй, ближнй“ и въ гнЪздо „Глу- 
пый“. Если мы вм5сто „Письма къ ближнимъ“ (такъ надписы- 
ваются фельетоны одного извЪстнаго публициста) скажемъ „Письма 
КЪ недалекимъ“, то получимъ пикантную игру синонимовт, а 
если скажемъ „Письма къ дальнимъ“, то получимъ игру контра- 
стовъ, употребляющуюся въ ироническомъ оборотЪ р%фчи. Въ 
пословиц „лучше съ добрымъ потерять, чфмъ съ благимъ найти“ 
соединилась игра синонимовъ съ игрою контрастовъ: „благой“ 
однимъ своимъ значешемъ есть синонимъ „добраго“, а другимъ— 
его контрастъ („взбалмошный, блажной“). То же имЪемъ въ тЪхъ 
случаяхъ, когда синонимы противополагаются одинъ другому: 
„смЪнилъ, но не замЪнилъ; смотришь да-не видишь; много на- 
роду, да мало людей; СМногознаговорено, но мало сказано“. „Какъ 
мало прожито, какъ много пережито“ (Надсонъ). Жилъ собакой 
околвлъ псомъ. 

Мензе сложный видъ игры синонимовъ имЪфемъ въ т$хь 
случаяхъ, когда слово шуточно замфняется его синонимомъ, 
имъющимъ чуждый для даннаго случая оттБнокъ, напр., когда 
„извощика“ назовемъ „автомедономъ“ (по имени возницы Ахил- 
леса), жандарма—„алгВазиломъ“ (назван!е испанскаго жандарма), 
рёчь--„аллокущей“ (такъ называется р$чь папы къ кардиналамъ}, 
хозяина--—„амфитр!ономъ“, Бога— ,Аллахомъ“, одобрене-- „апро- 


'бащей“, деньги—„аржанами“, „аржанчиками“, денежными зна- 


ками, „оболомъ“ („нЪтъ ни обола“), критика — „аристархомъ“, 
честнаго человЪка — „аристидомъ“, драку —„баталей“, домъ 
сумасшедшихъ— „бедламомъ“, тестя —„боперомь", „боперчикомъ“ ь 
лошадь— „буцефаломъ“, лакея — „ганимедомъ“, вспышку—,бута- 


Дой“, угри — „ботондамурами“, поцёлуй — „безе“ ‚ „безешкой“ 
полицейскаго — „фараономъ“, „крючкомъ“, носъ — „нюхаломъ“ 
калоши — „мокроступами“, учителя — „менторомъ“, студента — 


„студюзусомъ“, простака— „азинусомъ“, брата— „братаномъ“ 

Къ этому же типу игры синонимовъ принадлежатъ синони- 
мическя вольности (т. е. употреблеше неподходящаго синонима). 
„На насъ смотрфли какъ на жениха и невЪсту, какъ на при- 
говоренныжь къ браку“. Скоропостижное отрьшенше отъ своихъ 


/ 
| 
| 
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словъ. Дуракъ 96-й пробы. Чистьйшей воды бюрократъ. Ново- Е 


` временець риг запе. Комикъь высокаго давлен!я. Читать за- 
поемъ. Взяточникъ вь квадрат, въ кубЪ. СМы? же то смер- 


тельно пьяны, то мертвецки влюблены“ (Пушк), Кто то поста- 
`рался испортить мои часы. 

Подо@емъ „синоническихъ вольностей“ является употреблеше 
разныхъ выражен о инерции уъчи. Выражене „на зло“ со- 
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‚ провождается словами „надменному сосБду“ (по, извъетному ^ 


ЕВ = 


стиху Пушкина), хотя бы сосфдъ и не отличался надменностью, 
„По вольности дворянства!“ „Вотъ такъ клюква!“ „Не тотъ ка- 
РАВ ленкоръ!“С,Дай)вамъ Богъ здеровья и генеральсюй чинъ“ (по 
извёстному стиху ГрибоЪдова). „Въ здавомъ ум и твердой 
памяти“. Ничего и очень мало“ (у Пушкина: „ничего иль очень 
мало“). „На сонъ грядущ“ (молитва озаглавлена: „на сонъ 
грядущымъ“) „Ей-ей“ *). Питать влеченье—родъ недуга къ чему 
(по извфстному стиху Грибофдова). „Честь и мЪсто“ (по извЪст- 
ной формулЪ при смЪнЪ часовыхъ). „Точно такъ“, никакъ н®тъ“, 
„радъ стараться“ (по извёстнымъ солдатскимъ реченямъ). Къ 
этой же категор!и относится употреблен!е въ рЪфчи пословицъ 
и прибаутокъ, научныхъ терминовъ, изречей и т. д. иногда 
съ легкой передфлкой, смотря по обстоятельствамъ. Во всЪхъ 
этихъ случахъ слова изъ одной обстановки переносятся въ другую 
точно такъ же, какъ въ „синонимическихъ вольностяхъ“. 

Игру конзтрастовь и словъ одной категори имфемъ, когда 
рядомъ сопоставляются слова противоположныхъ либо исключаю- 
щихъ другъ друга значен! или же слова, принадлежащ!я къ одной 

`наукВ, одному ремеслу ит. п. Напр.: ТонюЙ намекъ на толстое об- 
ых, стоятелество аа шелъ дождикъ дважды. Я его грьшнымъ д$- 
`` |ломъ да за святые волоса; святымъ кулакомъ да по окаянной 
‘шеф. Красное солнышко на бломъ свётЪ черную землю гр$етъ. 
Игра контрастовъ въ громадномъ большинствЪ случаевъ совз- 
падаетъ съ игрою антитезы, каковую и зри ниже. 

у: \^ 

г ГлАВА \У1. Игра мыслеи. 


у Высшую ступень остроум!я представляетъ игра мыслей: тутъ 
играющй самъ куетъ себз свой матер!алъ, идетъ, куда влечетъ * 
его свободный умъ, а не пользуется созвучемъ или многозна- 
чительностью словъ, которыя онъ находить готовыми въ язык. : 

/Мы разобъемъ премы этой игры на три группы, по тремъ глав- Я 
нымъ основанямъ: на антитезу, сравнене и у.молчане. Въ ан-. 
титезЪ (о ней мы подробно говорили въ вып. 1\У „Даръ Слова“ 
стр. `8— 10) игра строится на противоположности двухъ ебля 

: въ сравнени—на подоб1и ихъ, въ умолчани—на тождеств%, — — 


—2— 


| А. Антитеза. 
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Играющ сближаетъ поняя противоположныя или въ обык- к 
новенныхъ условяхъ вотрьчающися только раздЪльно. Лермон-_ г: 
-/ товъ пишетъ: Я 

















*, Божба „ей-ей“ основана`на томъ м8ВстЪ Евэнгел!я, гдь сказано: не 
клянитесь, но говсри на да-да, на нЪтъ-— нёть (Ме. 5, 37). Место это по- > 
н* то въ томъ смысл, что божиться нгдо словами „ей-ей“ (т. е, „да—да“) и _ 

„ни ни“ (т.е НЪтЪ-НВтЪ). Другая божба „ей-Вогу“, есть сокращенное рё-_ 

_чене „ей, Богу содЪЁствуюшу“ или „ей, Богу споспъшествующу“ (т. е. да, 
‘съ помощью Бож!ей“), ср. напр, отвты постригающагося въ монашество. — 
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МнЪ скучно... потому что весело тебъ. } 

Пушкинъ рисуетъ свсего критика ишущимъ | 

Дневного пропитёнья 
Ежем$сячнымъ враньемъ. 

Онъ же говоритъ о „бездЕёльникЪ дЕЛОЕСМЪ“. 

ЕпископЪ, совершая крещене надъ Хлодвигомъ, королемъ 
Франковтъ, говоритъ ему: „тсепае чис@ а4огази, афога дао@ 
тсеп@1$“ („сожги чему поклонялся, т. е. идолъ, поклоняйся 
тому, что сожигалъ, т. е. кресту), каковая антитеза выражена 
поэтомъ такъ: 


Си я сжегъ все, чему поклснялся, 


Поклонился всему, что сжигалъ, 
Вотъ еще пре мЪры ангитезъ изъ Лермонтсва: 


[‹ Была)безъ радостей любовь, . 
— я — 
газлука будетъ безъ печали. у 


Прекрасна, какъ ангелъ небесный, 
Какъ демонъ, ксварна и зла, 
Давыдовъ, отъфзжая на войну, написалъ одной дамЪ въ аль- 
бомъ. 
Мы всЪ несемъ едино бремя, 
Только жребй наштъ иной; 
назначены на племя, } 
— назначенъ на убой. : ‘, 
Двойную антитезу имземъ въ приводимой Пушкинымъ остротв 
одного состарфвшагося волокиты: „тога]етете ]е 541$ 4оц]оиг$ 
рвузаае, шаз рпузачетепе ]е зи1$ 4еуепа тога!“. $ 
У Достоевскаго читаемъ антитезу двухъ фигуральныхъ выра- 
. жещй:(„ОНЪ> на большую ногу жилъ, затЪмъ что руки были 
длинных. 
Вотъ нЪсколько примфровъ простыхъ антитезъ: 
<Челомь? бъеть вашему хорошеству мое ничтожество Велик звфрь на 


‚ малыя дълаСТутъ)го маленький человфкъ и сдЪлалъ большое свинство. Купить 
_ лишнее— продать нужное, За маленькимъ погнался, большое потерялъ. Погибла 
_ це благодаря этой тактик®, а ‘несмотря на нее. Худой миръ лучше доброй 

” ссоры. Лучше маленькая рыбка, чБмъ большой тараканъ (или: „маленьк!й де- 
° ревянный домъ, чзмъ большая каменная болззнь“— антитеза прямого и фигу- 5 
| _ ральнаго выражен!я). Малый барышь лучше большого наклада. Лучше быть ух 
‚ недовольнымъ человзкомъ, чвмъ самодовольной свиньей. „Упалъ ‘то больно, | _ 
да всталъ здорово“ (Грибозд.). „Нельзя быть ангеломъ! (оправдаше провинив- \ 
° шагося).—Да не надо быть и дьяволомъ! (отвётъ)“. 


&- Подобно риемЪ, антитеза большей частью господствуетъ надъ 
_ мыслью, придавая ей направлеше, ке совпадающее съ обычнымъ; 
и подобно рием%, она-- велик ресурсъ остроумия. 

_—  Одинъ изъ видовъ антитезы заслуживаетъ особеннаго внима- 
ня въ виду громадной роли, которую онъ ирраетъ въ обличени _ 















, ых р 
_ человфческихъ недостатковъ. ДФло въ томъ, что м - 
_ распознается легче всего, если его сопоставить съ совершен-_ 
и чфмъ яснфе прекрасное, твмъ. больше бросается. въ а: 















с безобраме. уродливаго, и вывести ‘безобразное_ на полный 


=> 


свётъ, надо его помфстить въ самой близкой близи къ прекрас- 
ному, такь чтобы ихъ можно было обнять однимъ взглядомъ, 
или, еще лучше, наложить одно на другое, какъ это дЪлается 
въ геометр!и при сравнени треугольниковъ. Заставляя безобраз- 
‚ное щеголять въ одБян!и прекраснаго, слабость являться въ об- 

С становк силы, невъжество говорить языкомъ и съ апломбомъ 

Е учености —мы только подчеркнемъ безобраз!е, слабость и невЪ- 
жество. Такое дЬйств!е называется ‘ироная, насмшка, 


Не идетъ Федора за Егора: а @едора идетъ. да Егоръ-то не беретъ. По 
всЪмь тремъ, коренной не тронь, а кромЪ коренной нзтъ ни одной, Умный бы 





: ты былъ человфкъ, кабы не дуракъ. (Хорошинаши ребята, только славушка 
дурна. Такая красава, что въ окно глянетъ. конь прянетл,, на дворЪ выйдетъ, 
, три дни собаки лаютъ. (оправитю-то можно, да будетъ хуже. Ума палата, да 
- разума маловато. Много ржи, да все лебеда. 
я Самую простую форму иронши имЪфемъ когда глупаго назо- 


вемъ умникомъ (СотколВ> умная бредешь ты голова?“ Крыл.), 
бЪднаго миллюнеромъ, вора честнымъ человЪкомъ и т. п. Н$- 
сколько менЪе ярка, но не мене эффектна будетъ фигура смяг- 
чен!я (евфемиз.м»), ГДЪ сама ирон!я скрыта, лишена оскорбитель- 
ной . яркости. Если я „грубость“ назову не „деликатностью“, 
а „откровенностью“, „прямолинейностью“, „выразительностью“, 
то ировя будегъ скрыта, иные примутъ ее за чистую монету; 
вЪдь можно быть разныхъ мн-н! объ одномъ и томъ же дфйств!и! 
Спорить съ нимъ—удовольствйе изъ среднихъ (иронически; „спорить съ 
нимъ великое удовольств!е“). Авторъ весьма условной (или; сомнительной) 
талантливости. О его честности говорятъ разно. ЗадЪть кого въ лицо. Въ диплома- 
тическихъ оборотахъ евфемизмы потеряли ироническй оттзнокъ: вмЪсто „на- 
ступитъ война“ говорятъ: „послЪдуетъ разрывъ дружественныхъ отношенй“; 
это не можетъ способствовать улучшеню отношенй. На Монтюнозскую 
премю (за высокую нравственность) не претендуетъ. „Балалайкинъ позчтенъ 
отъ начальства единственнымъ въ своемъ родЪ отлищемъ: правомъ носить на 
спинЪ изображене бубноваго туза“ (Салт.). Удостоился получить оплеуху. От- 
зывы о немъ не всегда и не везд лестны. Господинъ, пожелавший остаться 
> неизвЪстнымъ, укралъ мою шубу. Наступить на любимую мозоль. 
Ирон!я можетъ быть выражена не зам ной мысли ея про- 
тивоположностью, а только тономъ, гримасой. Въ этомъ случав 
‚ | имфемъ сауказмь *). Ироня—это смЪхь скрытаго сожалЪня, 
и. смЪхъ сквозь слезы, сарказмъ—злая ирон!я, смЪхъ злорадства, 
Е 5 презрёня и гнЪва. Когда Мефистофель посылаетъ Фаусту_ 
’ упрекъ, выраженный словомъ эсоблазнитель!“ то онъ даетъ при- 
м5ръ сарказма. Такъ какъ сарказмъ выражается, главнымъ об-_ 
разомъ, тономъ, и для него нЪтъ подходящаго знака среди зна-. 
_ковъ препинан!я, то на письмВ, а иногда въ рЪчи, прибЪгаютъ 
къ разнымъ о для его выраженя. Въ иныхъ случаяхъ 
переиначивается слово, напр. филозофъ, прожектъ, дровокатъ 
(вм. адвокатъ), цибулизованный, эхъ-министръ (вм. ех-министръ), 
въ другихъ случаяхъ приставляется какое-нибудь речеше, въ 





*) Саркастическая насмтошка имъетъ синонимъ въ смёхь сардониче- = 
Я [ ском (оть слова Заг4оша—-ядовитая трава, вызывавшая судорожное подерги- 
о РГ ва 1е лица). ока 
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родЪ: „скажите, какая тонкость!“ „бить меня идетъ! ахъ, жа- 
лости (или: страсти) как!я!“ „этотъ, съ позволен!я сказать, про- 
фессоръ“ **); сей „писатель“: сей писатель въ ковычкахъ, „сей 
тоже-писатель“, сей, такъ называемый, писатель; „(51с!)“, „(!)“; 
„наша, слава Богу, конститушя“ (такъ писали въ газетахъ, на- 
мекая на слова одного министра: „у насъ, слава Богу, консти- 
туши нЪтъ“). Для сарказма могутъ быть использованы всякаго 
рода передразниван!я, присюсюкиван!я, умален!я: „патр1отъ своего 
отечества“, „сороковой годочекъ пошелъ“; „собралось полтора 
человЪка“; „безъ году недЪлю“; (.ИЗЪ) колокольныхъ дворянъ“, 
т. е. изъ  уховнаго зван!я; „изъ |ерусалимскихъ дворянъ“, т. о 
еврей. Наконецъ, существуютъ въ языкЪ слова, употребляюаяся 
съ оттёнкомъ сарказма, какъ то: народецъ, компан!я, экземплярецъ, 
субъектъ, типъ (ср. французское езрёсе). 
— А разв не генералъ? 
— Генералъ, да только съ другой стороны... больше настоящаго генерала 
(Гоголь). 
И это значить жить? И это—перлъ создачья, 
Разумный  человкъ? (Надсонъ). 


В. Сравненте. 


Однимъ изъ лучшихъ украшен!й художественной рЪчи является 
сравнене, поясняющее предметъ однимъ словомъ наглядн$е, жи- 
вЪе и ярче, чфмъ длиннсе описаше. Вс виды образной рфчи 
(тропы, метафоры, олицетворене, аллегор1я и др.) въ концЪ кон- 
цовъ сводятся къ сравнен!ю. Загадки, пословицы и поговорки въ 
большинств%: случаевъ также сравненя. Мнопя выражен!я, -поте- 
рявция въ современной рЪчи значене художественныхъ, были 
первоначально образными, основанными на сравнении. 

Хотя сравнене, какъ оссбый родъ игры мыслей, и входитъ 
цЪликомъ въ нашу тему, однако, въ виду того, что оно принято 
художественной рЪчью вообще, и широко разработано въ учеб- 
никахъ стилистики, то мы остановимся только на тхъ видахъ 


его, которые заключаютъ въ себф элементъ см шного. Впрочемъ, 
нужно оговориться: „смЕшное“ есть понят!е относительное, и 


то, что одному кажется смЕшнымЪ, для другого ничего см$шного не 
представляетъ; то, что намъ же казалось смЪъшнымЪъ вчера, се- 


_Ггодня уже не кажется сМшнымЪ, переставши быть новымъ. 


Смфшны сравненйя, у-которыхъ основан!я неправильны. Напр. 


_ @сли на основанйи двухъ предложен: „идетъ дождь“ и „идетъ 
° студентъ“, мы сдёлаемъ выводъ, что „студентъ подобенъ дождю“, 


то получимъ сравнен!е неправильное, ибо основаншемъ служитъ 





-х ® „Съ позволен|я сказать“, „простите завыражене“, раз5е2 пло! [е 10%, „прости 
Господи", , Господи помилуй“ и тому подобныя выраженя обыкновенно при- 
ставляются къ словамъ почему либо неудобосказуемымъ; если ихъ приставить _ 

‚ словамъ нейтральнымъ, то получается тотъ же эффектъ презрительности, 


_ Кахъ отъ искаженя слова. 


РУ, ИРУ, 





игра омонимовъ. Таковы почти всЪ сравненмя въ „Мысляхъ и 
Афоризмахъ“ Козьмы Пруткова:, 


Воображеше поэта, удрученнаго горемъ, подобно ногЬ, заключенной въ 
новый сапогь, Женатый позЪса воробью подобенъ. Усердныя врачъ подобенъ 
пеликану. Эгоисть подобенъ давно сидящему въ колодцф. Ген подобенъ 

<. холму, возвышающемуся на равчин®. Умныя рёчи подобны строкамъ, напеча- 
таннымъ курсивомъ. Магнитная стрьлка, непреодолимо влекомая къ сЪзеру, 
подобна мужу, который блюдетъ законы. Перо, пишущее для денегь, см5ло 
уподоблю шарманк® въ рукахъ скитающагося иностранца. Иного прогуливаю- 
щагося старца см5ло уподоблю песочнымъ часамъ. Чувствительный челов къ 
— С. подобенъ сосулькв: пригрЬй его, онъ растаетъ. Мноме чиновники стальному 
перу подобны.(Спец! подобенъ флюсу: полнота его одностороння, Небо, 
усъянное звЪздами, всегда уподоблю груди заслуженнаго генерала. Добия 
„—у-=- мужъ подобенъ мавзолею. Ревнивый мужь подобенъ турку. Почти всяк че- 
ловЪкъ подобенъ сосуду съ кранами, наполненному живительною влагою про- 
изводящихъ силъ, Умная женщина подобна СемирамидЪ. Любой фатъ подобенъ 
_ _  трясогузк®. Взстовщикъ рЬшету подобенъ. ДЪвицы вообще подобны шашкамъ: 
У не всякой удается, но всякой желается попасть въ дамки. Неправое богат- 
ство подобно крессъ-салату: оно растетъ на каждомъ войлок Хорошаго пра- 
‚= вителя справедливо уподобляютъ кучеру. Добрая сигара подобна земному ару— 

` она вертится для удовольств!я человфка. 


Подобныхъ сравнен!й можно насочинить пятнайцать томэвъ, 
всъ они основаны на игр омонимовъ, самомъ де ЗОМЪ ТИПВ 
игры словъ. 


Въ рубрику сравненй съ невЪрнымь основан!емъ должно от- 
нести и всякаго рода опредълен!я (дефинищи), которыя часто 
только замаскирозанныя сравнен!я. Напр: „Первый” шагъ мла- 
денца есть первый шагъ къ его смерти“ (Прутковъ); „Всякая 
вещь есть форма проявленя безпредЪльнаго разнообразя“ (онъ- 
же); дилеттантизмъ есть любовь къ искусству безъ взаимности. 


- 










; о У иныхъ опредълен!й смЪшной элементъ заключается въ невЪ- 
а жествЪ ихъ;зри ниже главу о смЪхотворности незнания. Къ опре- 
я ° двленямъ примыкаютъ и прозвища а, которыя смфшны и въ 
Н томъ случа, когда они обнаруживаютъ какой нибудь скрываемый | 
= недостатокъ носителя его, и въ томъ, когда они совсёмъ непри- 
| мънимы къ носителю. { 
Е. Наконецъ, смЬшной элементъ заключаютъ въ себЪ сравнешя 
ы ° | или опредвленя съ фиктивнымъ основашемъ, напр. „вертится, _ 
<. какъ бъсъ передъ заутреней“; „понимаетъ, какъ свинья въ апель- | 
Арте синахъ“ (т. е. не понимаетъ); „пушка-—это дырка, обитая мълью“ я 
# 





— „половые органы-—ключи ада“ (говорятъ скопцы);--или гинербо= 
\ А лическая, напр.: „изъ кожи вонъ лЪзетъ“ (жиренъ), „поверты- 
< ) вается, какъ исподый жерновъ“ (о лфнивомъ), „Ъдетъ, что ие 
з ыы клюкву ягоду, по клюкву“ (тихо), „больно свято звонишь: чуть 
/ на небЪ не слышно“ (о ханж), „такого онъ рода, что на пол- ь 
ный стаканъ глядфть не можетъ“ (о пьяниц). На см%хотвор-о р 

° ности гиперболъ основаны шутки, которыя въ юмористическихъ _ 
о журналахъ называются „верхами“ (Ср/ерициК ©): „верхъ силы: _ 
_“ сучекъ въ кулак сожметъ, такъ вода пойдетъ“; „верхъ дорол- 

‚ ства: онъ поперекъ себя толще“ (т. е. толще роста своегс); 
Ра. „верхъ безлсья: барабанной палки (или: кнутовища) негдь вый > 
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—2128-— ; 


зать; парня нечёмъ высБчь“; „верхъ удачи: бабу вынимаютъ— 
_ печь ломаютъ“ (т. е. баба такъ хорошо взошла); „верхъ сонли- 
_ вости: спитъ хоть изъ пушекъ пали“; „верхъ в рности: къ моимъ 

часамъ солнышко ходитъ справляться, который часъ“; „верхъ 

ловкости; онъ по яйцамъ пройдетъ. ни одного не раздавить“. 


С. Умолчан!е. 


Если разсуждене знакомаго лица, о знакомомъ предметЪ сл%- 
дуетъ всфмъ законамъ логики, то можно въ самомъ началЪ дога- 
даться, какое оно приметъ направлен!е, каковы будутъ промежу- _ 
точныя звенья, посылки, аргументы и выводы. Если одно изъ к 
звеньевъ почему: -либо выпадетъ, мы его легко восполнимъ сами, 

На этомъ основанъ самый серьезный и самый могу изъ прме- © | 
мовъ остроумя, премъ’ умолчан!я (въ обыкновенной рЪчи—недо- [Л 
молвка, намекъ). Къ ней прибЪгаютъ не только остряки, которымъ 
нерЪдко опасно говорить, но и друме, премлюще учене Воль- 
тера: |е зесгеё Феппиуег езё сеци 4е юиЁ Фте („секретъ на- 
доЪсть: все сказать“). Тутъ все искусство заключается въ томъ, 
чтобы овцы были ц$лы и волки сыты, т. е. чтобы не сказать р 
того, что не нацо, но въ то же время дать читателю полную \ 
возможность догадаться о пропущенномъ. 

Простъйшая форма намека состоитъ въ томъ, чтобы проци- 
тировать какую нибудь общеизвЪстную пословицу или загадку, 
популярный стихъ, распространенное речеше, или напомнить 
какое нибудь общеизвЪстное являен!е, —и остановиться посередин® 
или просто пропустить неудобосказуемое слово: читатель самъ \ 
докончитъ или восполнитъ пропущенное, Напр.: „чтобъ табЪ!“ м ‘о 
„съ твоимъ умомъ только въ горохь сидЪть“ (т. е. пугаломъ); + У 
„молоко на губахъ не обсохло" (т. е. молодъ); „сходилъ туда, ь 
куда царь пьнИй ходитъ“; (по извЪстной загадкЪ); „съ$здила 
въ Москву“ (рожать), съЗДИЛЪ въ Ригу“ (рвать). Графически 
такой пропускъ иногда изображается многотощемъ, напр. „Богъ 
не выдастъ“.., а словесно—междомет!ями: гм! того, тае, тютю, 

_ фюить, ай-ай и т. дея был и того, да жена не того, —ну ужь в -- 
и я растого“. Дальнзйшее развите этого способа умолчан!я | > 
_имъемъ въ намекахъ акцентомъ, жестомъ или гримасой, приво- . 
‘дящихь на память то или другое лицо либо явлеше, 
Боле сложную форму имемъ, когда неудобосказуемое слово. 
` замфняется мЪстоимещемъ, на которое и переходятъ свойства. не- 
Г удобсказуемаго. Напр., когда вы говорите: „съ нимъ пива не сва- 
. ришь“, то вы имЪете въ виду ВОНИ „съ "дураком пива не 
2 сваришь“, и подставив ёго“на место „дурака“, попросту обо-. 
‚ эвали его дуракомъ. У Салтыкова одинъ чиновникъ жалуется 
_ на губернатора: „онъ спрашиваетъ, какой у васъ въ уфздЪ духъ? 
_ Ая почемъ знаю? Ему то съ полагоря: бросилъ камень въ воду, 
ая его вытаскивай“. Такъ какъ въ пословицЪ значится: „дурак 
_ вЪ воду кинетъ камень, а десять умныхъ не вынутъ“, то чи-. 
‚ НновникЪ этотъ въ одно и то же у ВрЕиЯ и губернатора какъ бы. 
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`— дуракомъ обозвалъ, и себя умникомъ. У Григоровича читаемъ: 
`  „Графъ П. — представительная наружнссть, но по первому 
взгляду можно заключить, что пороху не выдумалъ“ (по посло- 
вицЬ! „дуракъ пороха не выдумаетъ“). У Гоголя: „я ее знаю: 
посади ее за столъ, она и ноги свои“... (по пословицЪ: „посади 
св” “свинью за столь, она и ноги на столъ“). „Дуракъ!-<Умников» 
по умнымъ послали, а меня къ вашей милости“. „Матушка рожь 
кормитъ всЪхъ дураковъ сплошь, а пшеничка по выбору“ (т. е. 
кормитъ дураковъ по выбору). „Два дурака дерутся, а трети 
смотритъ“ (надпись на картин, гдЪ третьяго не видно). „Меп- 
ае!зоВи 15 ви Езе].—ЕмеднсЬ И“. Посльдн!е примфры любо- 
пытны тЬмъ, что умолчане не искусственно, а основывается на 
грамматическомъ законф. 

Бываютъ случаи, гдЪ требуется больше ловкости для по- 
строен!я намека. Одинъ филологъ, разбирая особенности рус- 
скихЪ глаголовъ, долженъ былъ упомянуть ио такомъ, котораго 
написать еп +0щёе$ 1е гез онъ никакъ не рфшался. И вотъ онъ 
] вышелъ изъ затрудненя, написавъ: „тотъ глаголъ, отъ котораго 
производится существительное соръ, какъ отъ брать — боръ, отъ 
\У врать—ворт и т. д.“. Много остроумя положено иашими писа- 

телями, чтобы обойти то русское сквернослове *), о которомъ 

” 4 говорить пословица: (< „Не>величай меня по батюшкЪ и не ругай 

(5 ‚ меня по матушкЪ“. У Гоголя: „вся родословная Ноздрева была 

= разобрана, и мноШе изъ членовъ его фамили въ восходящей 

лиНи сильно потерпЪли“. У Салтыкова (въ „Помпадурахъ“): 

„независимо отъ обильно расточаемыхъ личныхъ оскорбленй, 

принято еще за правило пр!общать къ нимъ родственниксвъ, 

оскорбляемыхъ въ восходящей лини“. У него же („За рубе- 

жомъ“): „краткое нравоучене съ иллюстрашями изъ избран- 

ныхъ сочиненйй по части митирогнози“. У Пруткова: „И такъ 

; другъ друга, съ крикомъ вящимъ, язвятъ въ колфнЪ восхо- 

дящемъ“. Народъ употребляетъ звукоподражан!я: Фдятъ те мухи 

да комары! пироги съ горохомъ въ ротъ! въ ротъ т% грошъ! 

* „А тверезая, въ ротъ ей пирога съ горохомъ ‚никогда не бы- 

ваетъ“ (Толст.). (Ср. еще цитату изъ Горькаго, выше на стр. 16). 

`То же встрБчаемъ въ выраженяхъ „курицынъ сынъ“, „кошкинъ 

сынъ“, замЪняющихъ ставшее непечатнымъ выражене „сукинъ 

| ({сучЧй) сынъ“, которое само уже ‘является смягченмемъ другого 

и выражен!я **). Иногда для намека служитъ слово, случайно ассо- 

щирующееся въ нашемъ воображен!и съ неудобосказуемымъ, 

М —_напр., „Камел!я“ (вм. кокотка) по роману Дюма [а Чате аих 
сатёНаз, гд героиня любительница этихъ цвЪтовъ. 
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: *) Впрочемъ, это сквернослов!е не чисто русское: оно имЪфетъ точныя 
- параллели въ языкахъ испанскомъ. южно-славянскомъ, румынскомъ и венгер- 
‚скомъ, т, е; увсьхъ народовъ, соприкасавшихся съ полигамическимъ Востокомъ. 

**) „Сука“ вм. блудница, поридимому, библейскаго происхожденя (ср. Вт. 

23, 18: „да не принесеши мзды блудничи, ниже цфны песби въ домъ Господа“; 

1 Цар. 20, 30 ругательство: „сыне дфвокъ блудницъ“). Въ испанскомъ языкВ 
_ соотвЪтствующзе выражен!е 5]о 4 рийа (съ усилешемъ: Во 48 шЙ рибаз, | 
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Когда на восклицане: „да онъ съ ума сошелъ!“—вамъ отв$- 
чаютъ: „ему не съ чего сходить“, то, вмёстЬ съ игривой трак- 
товкой фигуральнаго выражен я „сойти съ ума“, имЕемъ утвер- / 
ждене, что у него ума ьфлъ. Такгя же игра у Пушкина; 

Сошлися школьники и вскоръ 
Одинъ изъ нихъ кой какъ рецензю скропалъ, 


Въ которой ясно доказалъ, 
Что горе отъ ума—не рецензента горе. 


„Я думглъ, идутъ двое, анъ-— мужикъ съ бабой“ (т, е. баба не человЪкъ). 2%“ 
„Въ преняхъ участвовали люди серьезные и г. Н.“. (Н. исключается изъ 
числа людей серьезныхъ ). „Ваше псведен!е показываетъ, что вы больны... 
Пошлите за ветеринаромъ (т, е вы-—животнсе). „Его дъйствями можетъ за- 
интересоваться психатръ“ (т.е. онъ сумасшедш!). „ТебЪ не въ шашки, а въ 
бабки играть“ (т. е ты ребенокъ). „Н. бросилъ педагогику и идетъ въ журна- 
листику; насколько первое отрадно, настолько второе печально; или; можно 
порадоваться за педагогику и нельзя не пожалЪть журналистику (т. в. Н. 
олехъ и какъ педагогъ и какъ журналистъ). 

Самую сложную форму умолчан!я имфемъ въ тЬхь случаяхъ, 
когда читателю приходится восполнять пропущенную мысль. 
Въ конечномъ выводЪ умолчане этого рода сводится къ про- 
пуску одного изъ членовъ силлогизма, возстановлен!е котораго 
доступно. всякому логически мыслящему или, точнЪе сказать, 
логически дисциплинированному челов$ку. 

Пушкинъ пишетъ: „должно стараться имЪть большинство 
голосовъ на своей сторонЪ: не оскорбляйте же глупцовъ“. Тутъ 
пропущена посылка: „большинство состоитъ изъ глупцовъ“, `ко- 
торая и придаетъ всему изреченю изв$стную пикантность. 

Еще ярче, ибо лаконичнфе, состриль Фоконъ, когда услы- 
шалъ громке аплодисменты, прервавшие его рфчь въ народномъ 
собрани. Онъ только спросилъ: ‘разв я сказалъ какую-нибудь 
глупость? Пропущенный тутъ членъ силлогизма: „толпа руко- 
плещетъ глупости“. 

Вотъ одна изъ эпиграммъ Пушкина, основанныхъ на: умол- \ 
чан!и самой соли: . 

Ты. цфлый свЪтъ увЪрить хочешь, 

Что былъ-ты съ Чацкимъ всЪзхъ дружн®й: 

Ахъ ты безстыдникъ! ахъ злодзй! 

Ты и живыхъ бранишь людей, 
Да и покойниковъ порочишь. у 

Пропущена посылка: „твоя дружба порочитъ“. 

Въ обыкновенной рЪфчи употребляютъ выражен!я: „Не са- 
харный!“ (т. е. не растаешь, идя подъ дождемъ).. „Жена не 
стекло!“ (побить можно). „Руки чешутся“; „у него спина чешется“ 

Умолчане, какъ премъ остроумя, имЪетъ преимущественное 
примнен!е въ тЪхъ случаяхъ, когда приходится говорить о 
_ №0 4е везьща шй рибаз) ‘не очитается непечатнымъ, какъ и само слово 
_ риа, которое встрЪчается во многйхъ пословицахъ и поговоркахъ. Ср. 

Рша [а шааге, риа 1а Ва, ыы. 
Риа 1а шаша аие 1аз соБЦа. , ЗЫ 
° (Мать— 6... и дочь—6б.., и одфяло, ихъ покрывающее,—6..., т. е. веВ никуда 
ь не годятся). на 
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6 предметахъ или дЪйств!яхъ, либо не „салонныхъ“ (пер за[оп- 

} Ыы5), т. е, о тЬлЬ и его функщяхъ, либо не парламентарныхъ 

’ (оп райетегаие),. т. е. граждански оскорбительныхъ, либо не 

цензурныхъ, т. е. насильственно изъятыхъ изъ области прямого 

и гласнаго обра, —обыкновенно для скрытя обществен- 

наго мньнЯ. 

Г Понят!е „салонноети“, такъ сказать-—общественной стыдли- 

-1^ звости, относительно. Теперь по всей ЕвропБ открыто говорять 

у о дамскихь ножкахъ, о стальномъ носкЪ Тальони и т. п., не 

оскорбляя ничьей стыдливости, а между тфмъ еще двЬсти льть 

тому назадъ въ Итали и Испанши считалось въ высшей степени 

неприличнымъ говорить о ногахъ, и королева р8зко оборвала 

пажа, нашедшаго ея подвязку, замЪчанемъ: „вы забываете, что 

Уу испанской королевы ньтъ ногъ!“ (Въ наукЪ это явлеше и 

носитъ назван!е: ре4$ ри@щие$). Въ современномъ европей- 

скомъ обществЪ не говорятъ о половыхъ и естественныхъь функ- 

щяхь тБла, объ органахъ, исполняющихъ эти функщи, и вообще 

обо всемъ, что напоминаетъь эти органы и функши. Однако въ 

то время какъ у насъ никто не позволитъ ‘себЪ въ обществ 

громко произнести то непечатное четырехбуквенное слово, ко- 

ор Нушкинымъ риемуется съ Европой, французы открыто 

произносятъ равнозначащее ему слово си| и въ десяткв слож- 

ныхъ выраженй, какъ сч|-4е-зас, си]-4е-!атаре, си! 4е Баз$е- 

{055е, си Ч’агисраае сш 4е БощеШе, и отдЬльно. То же и 

съ той частью костюма, которая является вмВстилищемъ органа 

сидън!я. Григоровичъ пишетъ: „я зналъ одну даму, которая го- 

ворила очень свободно: „Р1егге, пе за ззех раз уо{ге рапёаоп“, 

- и скорБе умерла бы, чЬмъ сказала: „Регге е, не марай своихъ 
панталонъ“ („Свистулькинъ“) *). 


Поняше „парламнтарности“ также не вэздЪ и не всегда 
одинаково. Въ то время какъ вь англ/йскомъ парламентЪ счи- 
тается непарламентарнымъ назвать кого-нибудь изъ членовъ 

. парламента по имени, а нз „цостопочтенный представитель 
такого то округа“ или „посльдн ораторъ“, въ нащемъ парла- 
мент не только членовъ называютъ во время дебатовъ по фа- 
мили, но и предсБдателю, случается, кидаюгъ съ мёста имя и 
отчество. Въ то время какъ въ идзальномъ парламентЬ личность 
и мньня каждаго члена неприкосновенны, т. е, никго изъ члё- 
новъ парламента не можетъ быть прямо оскорбляемь другими 
и не можетъ быть лишенъ возможности высказаться, разв что 





*) Произносить при комъ нибудь слова несапонныя значить выразить 

И ему презрьне: ты, молъ, для меня не существуешь. Го же и относительно не-. 

к салонныхь жестовъ, какь показызане кукиша, высовызан!е языка, выстазлен!е _ 

г :. р задней части тзла. Идея презрёня лежить и въ показызан!и „свиного уха“ 

ри или татарамъ. Искусные ораторы пользуются несапонными выраже- 

ми для презрительной ирови. Такъ въ ДумВ одинь ораторъ, возражая про- 

; тивзику, употребилъ такой ран „Я въ этомь такъ же увЗренъ, какъ въ 
том», что графъ №. носить штаны“ 
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властью предсЪдателя, у насъ сплошь и рядомъ умышленно за- 

глушаютъ слова ораторовъ или обзываютъ ихъ негодяями, из- 

мънниками, мальчишками и т. д. Такимъ образомъ наша парла- 

ментская трибуна отнюдь не можетъ служить критеремъ для 

опредълен!я парламентарности того или другого выражен. 

| Наконецъ, поняте цензурности, совсЪмъ не поддается опре- 
двленю, ибо находится въ полной зависимости отъ того, чего 
хочетъ правая нога господина оберъ-цензора. 

Необходимость обойти эти три подводные камня-—несалон- /\л 
ность, непарламентарность и нецензурность-—выработала особый 
типъ языка, полный умолчан!й и аллегорй и носящй назваше 
„езоповскаго“ по имени’ баснописца Езопа. Русская литература, 
поставленная до самаго послфдняго времени въ особенно счаст- 
ливыя условя, дапа много блестящихъ образчиковъ езоповскаго 
языка на темы политически-нецензурныя, образчиковъ, которые —— 
можно поставить рядомъ съ произведенями Боккач!о, Вольтера " 
и Бальзака, трактующими по-езопски темы несалонныя. 

Русск языкъ не имБетъ особенныхъ выражен для обхода 

о несалонныхъ или непарламентарныхъ; существующия въ незна- 
чительномъ количеств, какъ „невыразимыя“ (ллехргез$]е5“), 
„эти дамы®^ (,сез дате$“), „безъ оныхъ“, заимствованы изъ ино- 
странныхъь языковъ. Судя по количеству синонимовъ и пери- 

® фразъ, языкъ обходитъ, главнымь образомъ, выражен!я: бить, 

° пить вино (ср. „пьетъ“), брать взятки (ср „беретъ“), красть и уб%- 

°  гГать; но’ это не оттого, что названныя выражения разсматриваются 

_ какъ несалонныя или непарламентарныя, а оттого, что пороки, 

ими представляемые, встрчаются на каждомъ шагу, и народъ 
относится къ нимъ съ добродушной снисходительностью. 
Особый видъ игры въ умолчане, которой весьма охотно за- 
® бавляется остроуме, заключается въ томъ, чтобы помалкивать > 
до поры, до времени, заставить слушателя теряться въ догад- 
3 кахъ о пропущенномъ, возбудить въ немъ великя надежды, а 
р потомъ бухнуть что-нибудь совершенно неожиданное или даже 


_ прямо противоположное ожидавшемуся, На этомъ построена одна ве. 
°® изъ самыхъ эффектныхъ эпиграммъ Лермонтова: Е 
= Три граши считались въ древнемъ м!ръ; 
*# `Родились вы,.,. все три, а не четыре. 


Князь Шаликовъ, газетчикъ нашъ печальный, т 

Элеги семь своей читалъ, Х 

А казачекъ огарокъ свЪчки сальной о 

Предъ-ными съ треяетомъ держалъ. р ЗЫ 

Вдругъ мальчихъ нашъ зайлакалъ, зарыдалъ... 

„Воть, вотъ съ кого примфръ берите, дуры!“ > 5% 

Князь дочерямъ въ восторгВ закричалъ: ‹ А 

„Откройся, милый сынъ натуры! “ь: ОА 

Ахъ, что слезой твой омрачило взоръ?“ 

А тотъ въ отвфтъ: „мн хочется на дворъ!“ 
* * 


к са Вотъ эпиграммы Пушкина, построенныя на томъ же прицийЪ: 
ее 
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Желали правъ они права имъ и даны: 
Изъ узкихъ сдвлали широюе штаны. 
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Этотъ пр!емъ, напоминающий латинскую пословицу: „раг&а- 
ип топ{е$, пазсеатг г1Асаа$ п2а$“, переведенную Тредья- 
ковскимъ: „пышутся горы родить, а смЕшной родится мыше- 
нокъ“, излюблент остряками на всЪхъ языкахъ. Руссо пишетъ: 


Ре {юцз 1е5 апипацх а! татсНеп{ иг Та {етге, 
Ош р!апеп{ дап$ Га!’ оц падепё Фапз 1а тег 
Ре Ра\М5 аи Рёгоц, ди ]ароп & Коте 
}.е р\ц$ 50 апйпа!, А топ а\!$ с’ез{ Гвошмте, 
< (Изъ всьхъ животныхъ, что ходять по землф, летаютъ по воздуху или 
\ |. плаваютъ въ морЪ, отъ Парижа до Перу, отъ Японм до Рима, самое глупое 
} животное, по моему мнён1ю, это человёкЪ). 

Народное остроуме эксплуатируетъ этотъ премъ разными 
способами: 

Не пейте вина, не то, гдЪ застану. самъ съ вами сяду. Не били, а только 
колотили. „Служба, не видалъ-ли тутъ теленочка? — А какой онъ былъ?— 
Рыженью! съ обрывкомъ на шеф!- А одинъ бокъ потертый?--Да, да, онъ и 
есть! — НЪть, не видалъ“. Около меня пуля свищетъ, я туда — свищетъ, я 
сюда — свищетъ; бда, думаю, влЪзъ на березу, сижу — свищетъ, анъ это у 
меня въ носу. Летитъ пуля, жужжитъ; я въ бокъ—она за мной, явъ другой— 
она за мной, ‘я упалъ въ кустъ — она меня хвать въ лобъ, я цапъ рукой— 
анъ это жукъ. „Бывало ай-ай тяжело было, сказалъ татаринъ, что ни празд- 
никъ, то начальнику барана тащи, — А теперь? — СовсЪмъ легко стало: гур- 
томъ гоняемъ“.СВъ каждой дюжинЪ словъ дв$надцать лишнихъ“ (Шекспиръ). 

Сюда же относится очень распространенная, ибо нетрудная 
игра съ исправлешемъ или дополненемъ извЪстныхъ образцовъ, 
напр., пословицъ, заповЪдей-и т. д. 

„Тише $дешь, дальше будешь“ — отъ того, мЪста куда Фдешь. „Взкъ 
живи—вЪкъ учись“ — и вЪкъ луракомъ останешься. „Помни день субботнй*; 
иди въ ар увидфлъ;. побъжалъ. „Голодъ лучш поваръ“— но 
и варить нечего. Дважды даетъ, кто скоро даетъ“, — ибо, подумавъ, онъ 





далъ бы только половину. р 
Во всЪхъ этихъ случаяхь читатель пародируемаго предло- 
_  женшя имфетъ въ голов его первоначальную форму, съ которой 
у у него связана извЪстная идея; поправкой или дополнешемъ его 
мысль выбивается изъ обычной колеи, и на этомъ основанъ 
смвхотворный эффектъ. 


Главл \’. Игра съ незнанемъ. 


ру к 


Мы уже выше говорили, что источникомъ см5ха является 

чувство превосходства, испытываемое нами при видЪ чужого не- 

| совершенства. Намъ, напр., весело, когда мы знаемъ то, чего 

_ Ч друче не знаютъ. На этомъ основываются составители фарсовъ, 

когда они заставляютъ дЪйствующихъ на сценЪ лицъ впадать яъ = 

ошибки вслЪдстве того, что принимаютъ одно лицо вм®сто дру- — 

гого. Это—такъ называемое кипроко (‹диргодио отъ „аша рго — 

Е цо“, заглав!я средневЪфкового аптекарскаго списка лекарствъ, — 
п, допускающихъ замфну другими): мы смфемся надъ незнающимъ, 
_/ “хотя бы его слова и поступки сами по себф и не были смЪшны. 
- ‚ Остроуше пользуется см5хотворностью незнаня, симулируя незнаю- 
щаго. НЪкоторые изъ употребительнфйшихъь пр!емовъ мы сейчасъ 
и разсмотримъ. = | Вы 
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Чтобы вызвать смфхъ игрою звуковъ, словъ или мыслей, 


надо обладать извЪстными познан!ями, ум5ньемъь и ловкостью; 
человЪкЪ, не обладающ!й этими качествами, легко можетъ за- 
блудиться въ лабиринтЪ созвуй и значенй,—и его безпомощ- 
ность также вызоветъ см$хъ, Первый является активнымъ ви- 
новникомъ нашего смёха, второй—пассивнымъ объектомъ его. 
Кто-нибудь гладко, безъ запинокъ произнесъ трудную ` скорого- 
ворку: его искусство доставляетъ намъ извЪстное эстетическое 
наслажден!е, выражающееся въ улыбкЪ. Кто-нибудь вслфдъ за 
нимъ произнесъ ту же скороговорку, но спутался: онъ вызы- 
ваетъ смЪхъ. Это-- смЬхь, вызванный галиматьей. 


Разсказываютъ, что одинъ французскЙ адвокатъ, на судеб- 
номъ разбирательств дБла о пЪтухБ нЪкоего МатвЪя, вмЪсто 
ха|а$ МайМае („п5тухь МатвЪъя“), путаясь, говорилъ: „рРаШ 
Майша$*“; отъ этого и пошло слово оаштаНаз, залиматья. По- 
вторяя скороговорку, мы рискуемъ попасться и сказать галиматью. 
Остроуме нарочно употребляетъ галиматью для осм$иваня не- 
знан!я или для ирон!и. 

„Здорово, кума!“—Да на рынк была!—„Никакъ глуха?“ —Купила п$туха 
(или; потроха).—„Прощай, кума!“-.-Полтину "пала! (НасмЪшка надъ глухимъ), 

„Что тамъ?*- Съ пареными грошами проЪхали, по рзк$ аршинъ (или; съ 
пареной рьпой профхали, по грошу аршинъ).: „Здравствуй, сватъ! — Да по 
дрова поъхалъ“. Пошелъ я на лыко гору драть, увидалъ, на уткахъ озеро пла- 
ваетъ (прибаутка). Пестрыя ворота Изъ подъ собакъ брешутъ. Дома-ли хо- 
зяинЪъ? — Собака дома, а хозяизъ привязанъ. СФдлай порты, надфвай коня! Какъ 
ты сюда попалъ? —Ворона въ пузырЪ занесла. На дубу свинья гнЪФздо свила, 
а овца пришла да яйцо снесла, Собака летЪла, ворона на хвосту сидБла (или: 
ворона летфла, собака на хвосту сидЪла). Спаси и помилуй меня, Мать Пре- 
святая Богородица, а живу ‘я въ крайней избЪ на селЪ. Матушка Похвала, 
да узнала-ль ты меня? я изъ Жидова замужъ выдана, Катерина, живу въ 
ТвердовЪ, у Кирила. Батюшка Предтеча, я изъ Суботниковъ, Павлова сноха, 
Иванова жена, помилуй ты меня (бабьи молитвы), 

Все это примБры галиматьи сознательной, имъющей цфлью 
посмвяться надъ кьмъ нибудь. Чтобы играть такой галиматьей 
надо, чтобы слушатели сознавали, что происходитъ игра, что 
пародируется чужое несовершенство. 

Къ области галиматьи должны быть отнесены сознательныя иска- 
жен!я иностранныхъ словъ, какъ и неумЪстное ихъ употребление, 
всяюе инородчесе акценты, слЬдстыя заиканйя и другихъ не- 
достатковъ рЪъчи. Хотя все это и вызываетъ смЪхъ, особенно 
у аудитор!и средняго сорта, но истинное остроуме прибЪгаетъ 
къ этому только для мЬстнаго колорита, играетъ же оно не 
ошибочными звуками, а ошибочными мыслями. 

_ Когда выслужившИйся изъ рядовыхъ капитанъ, услы шавъ 


_ впервые обращенное къ нему слово „апропо“ (& ргороз-- 


_ ГДЪ одно и то же слово имЪетъ тысячу значенй: „и церковь ь 


кстати), возмущенно заявляетъ: „Я не апропо, а я тридцать 


пять льтъ своему государю служу“, то игра построена на томъ, _ 
что невъжественный офицеръ принялъ иностранное слово за 


бранное, Когда нЪмецъ возмущается трудностью русскаго языка, 
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нихъ—запоръ, и въ лавку долгъ-—запоръ, и кругомъ сада-— за- 
поръ, и двери— на запоръ, и выйти не кожетт— запоръ“, или онъ-же 
изумленный стоитъ передъ именемъ Иганъ Ивановичъ Ивановъ: 
„одинъ Иванъ— должно, два Иванъ—можно, три Иванъ-- никакъ 
не возможно“, —то игра построена на оссбеннсстяхъ нЁмецкой 
фонетики и нЬмецкихъ обычаевъ, а не на акцентф. 

Подобныя остроты отнюдь нельзя ставить на одну доску съ 
галиматьей, хотя они также эксплуатируютъ незнане рЪзи. Къ 
этому же типу мы отнесемъ неправильные перекоды съ одного 
языка на другой, которыми иногда пользуются для ирови и 
сарказма „Городской голова“— 16 е 4е ]а уШе. „Кто кого?“ 
901 412. „Его соборовали святымъ масломъ“—оп а са\ей- 
гаПзё 4и Бемгге затае. „Учить языку“. — топиётег 1а 1апэме. 
„Га ташфоиг Бакай 1а эевёса:е барабанщик билъ гене- 
ральшу (вм. тревогу). „Веп @те з6п6га!“— хорошо быть гене- 
раломъ (вм. общее благосостояние). „Ее ть $0оп аззейе“— 
;быть въ своей тарелкЪ“ и „!ате 1а соаг“ — „строить куры“ 
потеряли комическ!й оттЪнокъ всл$дсте частаго употребления *). 
ИзвЪстный стихъ изъ „Освобожденнаго [ерусалима“ Раича: 
„Вскипфлъ Бульонъ, течетъ во храмъ“ (вм. вбоспламенился Гот- 
фридъ БульонсЮй, идетъ въ храмъ), курьезенъ не тфмъ, что 
переводъ не соотвЪтствуетъ мысли оригинала при всей букваль- 
ности его, а собственной двусмысленностью. 

Переходя къ игрЪ мыслей, мы видимъ, что итутъ можетъ быть 
эксплуатируемо незнаше, — природная ограниченность, дЪтское 
непонимане, разсЪянность, смущенность. Серьезная драма логики, 
какъ извЪстно, заканчивается въ учёбникахъ веселымъ водеви- 
лемъ софизмовъ, представляющихъ не что иное, какъ игру мыслей. 
Мы часто слышимъ и походя употребляемъ сентеншю: „нЪтъ 
правила безъ исключен!я“ Но вЪдь эта сентеншя тоже пра- 
вило, и слЬдовательно, тоже `допускаетъ исключеше; т. е., что 


_ есть такое правило, которое исключенй не им$етъ. Наша сен- 


тенц!я сама въ себЪ содержитъ свое. опровержеше, Въ такомъ 
же род извЪстный софизмъ о лжецЪ. Поэтъ Эпименидъ гово- 
ритъ, что всЪ критяне лгуны (изреченше приводится апост. Пав- 
ломъ въ послан къ Титу, 1, 12); но Эпименидъ самъ критя- 
нинъ, слЪдовательно, одно изъ двухъ: либо критянинъ сказалъ 
правду, и тогда утверждеше, что критяне лгуны, неправильно, 
либо онъ солгалъ, что на самомъ дфлЪ критяне народъ пра- 


вдивый. Въ послЪднемъ случаз, Эпименидъ тоже человфкъ пра-_ 


вдивый, и критяне опять окажутся лгунами. 


*) Посльднее выражено („.строить куры“)-пало Козьм Пруткову поводъ 


сочинить „эпиграмму“, основанвую, ‚какъ и большая часть Прутковскихь — 


остротъ, на игрь омонимовъ: „строитъ“ архитекторъ, „куры“ ведутся птичницей, | 


_ Воть она: 

Разъ архитекторъ съ птичницей спознался... 

И чтожъ?—въ ихъ дЬТИищЩЬ см5шались дв натуры: 
Сынъ архитектора, онъ строить покушался; 
Потомокъ птичницы, онъ строилъ только--куры. 
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Въ чемъ сшибка? — Въ томъ, что словамъ „правило“ и 


›лгунъ“ приданы слишкомъ широюя значеня: подъ „правило“ 
подходить не есякая сентенщя, а „лгунъ“ не тотъ, кто всегда 
лжетъ. а 

Одна изъ цфлей остроум!я заключается въ томъ, чтобы пой- 
мать ограниченность въ ловушку, выставить ее на Божй свЪтъ. 
Когда мы съ серьезнымъ лицомъ говоримъ кому нибудь: „спроси 
у гуся, не зябнутъ ли ноги?“ или „пришей кобылЪ хвостъ“, 
или совфтуемъ беззаботному: „спи, лежи, государь казны при- 
шлетъ“, или хвастуну: „не всЪхъ коли: хоть одного на племя 
оставь“,—то во всхъ этихъ случаяхъ мы улавливаемъ или под- 
черкиваемъ несовершенство нашихъ собесфдниковъ. 

Аристотель, перечисляя разныя неправильности мышле- 
ня, на первомъ мЪстЪ поставилъ соединен!е нфсколькихъ во- 
просовъ въ одномъ. ССБьетели вы теперь своего отца?“ Если 
вы отвЪтите „нЪтъ“, то подтвердите, что раньше били. Таве ковар- 
ные, ехидные вопросы, на которые вы не можете сказать ни 
„да“, ни „нЪътъ“, незаконны, особенно, если къ нимъ прибавлено 
требоване: „отвёчайте: да или нётъ”.СОТЫ> пирогь съфлъ?ы— 
Ей-ей, не я.—-А хочешь еще? —Хочу“. Подобные вопросы при- 
водятъ насъ КЪ „дилеммЪ“, одной изь наиболЪе употребитель- 
ныхъ формъ остроумной игры, улавливающей незнаше, Вы ста- 
вите противника въ такое положен!е, что ему приходится вы- 
бирать межлу лвумя одинаково неприятными для него слЪдств!ями, 
ЧеловЪкъ разсказываетъ теперь что нибудь иначе, чЪмъ раньше, 
и вы спрашиваете: когда онъ собственно лгалъ, тогда или теперь? 


Вотъ дилемма, поставленная халифомъ Омаромъ Александ- 
р!йской библ!отекЪ: С ли>собранныя тутъ книги согласны съ 
Кораномъ, он излишни; если расходятся съ нимъ, то вредны; 
въ томъ и другомъ случаЪ он подлежатъ уничтожен!ю. 


Одурачиван!е противника, приведен!е его въ смущеше остро- 
умнымъ вопросомъ, искусственное создане нелЪфпости, прини- 

° маемой 1Ъмъ за истину и обнаруживающей его глупость, соста- 
° вляютъ наиболфе употребительные премы игры съ незнанемъ. 


„Вратъ Кондратъ, пойдемъ кошекъ драть: тебЪ мясо, а мнЪ шкурка“. 
„Давай дружить: то я къ тебЪ (обдать), то ты меня къ себЪ (зови)“. „Какъ 
р зовуткой, а величаютъ уткой“. „Было семь безъ четырехъ, да три 
_ улетвло“, „Эки чудеса: передокъ везу, задокъ самъ катится“!" „Недавно ослфпъ, 
“а зги не видитъ“, „Чудо чудное, диво дивное:отъ черной коровки да бЪлоемолочко“, 
р меьа когда чортъ по лыки въ лЪсъ ходилъ“. „Когда?—А когда чортъ 
крестился, или: ‘когда завтра ‘будетъ“ (т, е. никогда). „Съ концовъ обр$залъ, 
‚а въ середкЪ ничего-не ссуавилъ“. „Сиротинушка нашъ дфдушка; ни отца, ни 
и матери“. „Который часъ— Первый послЪ давишняго“. „Какъ тебя зовутъ?— 

’Какъ вчера звали, такъ и сегодня“. „Ярослаецы-— бЪлотЬльцы: пудъ мыла из- 
_ вели, а родимаго пятнышка съ сестры не смыли”: „Въ ПитерЪь бывалъ, на 
я полу сыпалъ, и то не упалъ“ (о шуянахъ). Смоляне м!ромъ блоху давили. 





_ рону узнали. Устюжане Никодима распяли. Хлыновцы корову въ сапоги ‘обули. 
_ Когда мы о привередливыхъ говоримъ: „ему найди пЪгаго 
_ коня, да чтобъ былте весь одной масти“, „ей щенка, да а 


; ме ; “>= ши 





_ Пошехенцы въ трехъ соснахъ заблудились, Пензенцы въ МосквЪ свою во- 





сукинъ сынъ“, то мы выводимъ на свЪтъ Бож нелЪпость ихъ 
требованй. Но не только поймать въ ловушку ограниченность 
составляетъ цёль остроум!я, еще важн$е самому увернуться отъ 
подобной участи. „Когда у нея нервы разыграются, такъ хоть 
чорту подарить ее“, — грубо бранится мужъ, страдающй отъ 
жениныхъ нервовъ. Но когда онъ къ этому прибавляетъ: „и при- 
томъ незнакомому, чтобъ назадъ не принесъ“, то у насъ впе- 
чатлЪн!е остроумнаго избЪжан!я ошибки. „Удавись, гдБ хочешь, 
[ только не въ нашемъ дворЪ“ „Дай Богъ теб быть полковни- 
> комъ, да не въ нашемъ полку“. 
Изъ всьхъ премовъ игры съ незнамемъ особенно употреби- 
тельны два: когда человЪку подъ видомъ значительнаго и новаго 
 говорятъ’ незначительное и всЪмъ извЪстное (трюиз.мь), и когда 

/у подъ видомъ несообразности говорятъ что нибудь вЪрное и важ- 

ное (тарадоксъ). 

` „Для того, чтобы приготовить рагу изъ зайца, надо прежде 
всего имть зайца“, „Для того, чтобы опредЪлить, не испорченъ- 

ли окорокъ, нЪтъ надобности съфсть его цБликомъ, достаточно 

“ отвздать небольшой ломтикъ“ (Уайльдъ). „Разсуждай токмо о 
томъ, о чемъ поняття твои тебЪ с1е дозволяютъ. Такъ: не зная 
законовъ языка ирокезскаго, можешь ли ты дьлать такое суж- 
дене по сему предмету, которое не было бы неосновательно и 
глупо?“ (Прутковъ). „Иной пЪвецъ подчасъ хрипнетъ“ (онъ-же). 
„И устрица имфетъ враговъ“ (онъ-же). «НЕ жоди по косогору, 
„—_ сапоги стопчешь“ (онъ-же). „Никто не обниметъ необъятнаго“ 
(онъ-же). „Сальныхъ свЪчей не Ъстъ, чернилъ не пьетъ, стек- 
ломъ не утирается“. „Холоду не любитъ, въ жару не спитъ“. 

‚= „Коди два, такъ не одинъ“. „Всь Иванычи—Ивановы дфтки“. 

Это—все трюизмы, которые; подобно пословицамъ (боль- 
шинство пословицъ-—тЪ же трюизмы), способствуютъ болЪе на- 
глядному обнаруженю незнаня. Сами по себф трюизмы см3хо- 
творны только въ томъ случаЪ, когда они, при всей очевидности 

‚ и банальности, самоув$ренно выдаются за нФчто новое, важное 
и глубокомысленное. 

/ Гораздо выше и серьезнЪе зторой типъ игры съ незнан!емъ— 
И парадоксъ: тутъ остроум!е нарочно скажетъ несообразность, въ 
< ней однако, по ближайшемъ разсмотрн!и, оказывается из- 

встный смыслъ. Такъ, рРЬчь и молчане-—понят!я лпротивопо- 
Х ложныя и взаимно исключаюн!я другъ друга, а между тьмъ _ 

1. мы всЪ употребляемъ несообразность: „краснорЪчивое молчане“. 
Это-—парадоксь: мысль-то тутъ нормальная, только ей придана 
форма несообразности. Ибо если краснорё\ще взять въ широкомъ _ 
смысл слова, то всяюй жестъ и всякая мина на лиц® будутъ 
“> говорить, и говорить иногда ярче и краснорфчивье словъ, и самое 
молчане, слБдовательно, можеть быть не менЪе краснорВчиво. | 
° Когда Талейрань говоритъ, что языкъ намъ данъ для того, 
` чтобы счрывать свои мысли, то его словамъ лишь придана форма. 
_несообразности, на самомъ же дБлЪ, и скрывая свои мысли подъ_ 


а 
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другими, мы не перестаемъ утилизировать настоящее назначен!е 
языка. ПротиворЪч1я парадоксовъ только кажущ1яся, мнимыя, и | 
въ нахождени этихъ мнимыхъ противорьч у нормальныхъ | 
мыслей и состоитъ задача остроумИя. 

Вотъ еще прим$ръ парадокса. Закону логическаго дЪленя 
противорЪчитъ повторен!е одного и того же при перечислени 
частей; когда же повторяемое представляетъ только одно слово, 
и когда это слово повторяется нЪсколько’ разъ непосредственно, 
безъ другихъ членовъ дБленя, да и кромЪ повторяемаго слова 
никакихъ другихъ членовъ длен!я нЪтъ,—то мы имБемъ дЪло съ 
очевидной глупостью. А между тЬмъ извЪстное изречен!е, что 

СИпя №еденя войны требуется имЪть, во-первыхъ, деньги, во-вто- | 
рыхъ, деньги и въ третьихъ, деньги, вовсе не глупостьСоно не \ 
было бы остроумно, если бы ему не была придана форма глупости. 

Парадоксы: чёмъ хуже, т8мъ лучше. Тише Ъдешь, дальше будешь. | 
Проселкомъ (околицей) къ ночи, а прямо (т.е не торной дорогой)—дай Богъ 


къ свъту. Не бойся, непр!ятеля, а бойся пр!ятеля. Не нашли Богъ ворога, а 
‚добрые люди найдутся, 


ГлаАВА \!. Парод!я, эпиграмма и юморъ. 


У древнихъ грековъ парод'ей называли передфлку общеиз- 
вЪстныхъ и замфчательныхъ стихотворен!й (обыкновенно пЪсенъ | 
Гомера), которыя отъ’перемфны одного или нвсколькихъ словъ 
созвучными получали другой смыслъ: вмЪфсто возвышеннаго вы- 
ходало нёчто обыкновенное и смЪшное. Съ течешемъ времени 
поняте пароли расширилось чрезвычайно: сюда входятъ всяк!я 
подражан!я (имитащи) рфчи, голоса, жестовъ, стиля, акцента и ^^ | 
другихъ особенностей тЪхъ другихъ лицъ; стали пародиро- 
вать картины, иллюстращи, музыку. Самымъ главнымъ услошемъ 
‘успЪха пароди—это знакомство читателя съ пародируемымъ: — 
въ тЬхъ случаяхъ, гдЪ этого знакомства нЪть, парод!я теряетъ 
свою соль. Разительный прим5ръ этого имБемъ на парощяхъ 

° Козьмы Пруткова: оперируя наиболе дешевыми прёмами остро- “\_ 

°®  умя, онъ весь ушелъ въ пароди, и тамъ, гдЪ онъ пародируетъ я 

произведен!я, доселЪЬ сохранивийя жизненность, онъ тоже жиз- 

ненъ, въ другихъ случаяхъ--соль ушла, осталась одна пошлость, 

Е Одна изъ лучшихъ его пародй, имитирующая древне-грече- 

скую поэз!ю въ передачЪ русскихъ поэтовъ ХХ в., называется 

_ „Философъ въ банЪ“: 

о Полно меня, Левконая, упругою гладить ладонью. 

Полно по чресламъ моимъ, вдоль поясницы скользить. 

Ты позови Дискомета, рэменно-обутаго Тавра: 

Въ сладкой работЪ твоей быстро онъ смзнить тебя, 

Опытенъ_Тавръ и силенъ. Ему нипочемъ притиранья! 

На спину вскочитъ какъ разъ; въ выю упоется пятой... 


Ты же, межъ тЬмъ, щекоти мнЪ слегка безволосое темя; 
Взрытый наукою лобъ розами тихо укрась. : 


Тутъ пародируются не только русская. форма древне-греческой` О ы 


_поэз!и, нои мысли древняго грека: парод!я перестала быть простою = 
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игрбю звуковъ. Тоже имЪемъ въ другомъ стихотворен!и того-же 
Пруткова, пародирующемъ Гейне и озаглавленномъ „Память 
прошлаго“. 
Помню я тебя ребенкомъ, у 
Скоро будетъ сорокъ лЪ№тъ; 
Твой передничекъ измятый, 
Твой затянутый корсетъ... 
Быино въ немъ тебЪ неловко... 
Ты сказала мнЪ тайкомъ; 
„Распусти корсетъ мн» сзади, 
Не могу я бфгать въ немъ“. 
Весь исполненный волненья, 
Я корсетъ твой развязалъ... 
Ты со смЪхомъ убЪжала, 
Я жъ задумчиво стоялъ. 
Обыкновенно пародя менЪё остроумна’и, какъ всякая игра 
У, звуковъ, доступна самымъ неглубокимъ умамъ. Юмористичесве 
журналы и газеты недавняго времени были полны парофями 
наиболЪе извЪстныхъ стихотворен!й Пушкина и Лермонтова... на пуб- 
лицистическя темы: авторы брали знаменитые образцы только 
для облегчен!я себъ авторскаго труда; къ изящной литературв 
эти произведен!я не относятся. 

Къ области литературной парод!и надо отнести произведен!я 
на современныя темы, написанныя на церковно.славянскомъ 
языкЪф (прежде на этомъ поприщЪф отличался Костомаровъ, въ 
послднее время Амфитеатровъ) или на французско-нижегород- 
скомъ („Сенсащи г-жи Курдюковой“ Мятлева),или устарфломъ 
русскомъ („Выдержки изъ записокъ моего дЪца“ Пруткова), 

| равно какъ анекдоты изъ армянскаго, еврейскаго, н®мецкаго, 
И малоросс!йскаго быта, гдЪ пародируется руссюй языкъ данныхъ. 
1 народностей. Надо однако .замфтить,` что необгкиовенный языкъ 
 пародй лишь ‘гогда увеличиваетъ смЪхотворность содержаня, 
_ когда посльднее и само бы могло перенесть насъ въ образъ _ 
‚ } мыслей, соотвьтствующ сему языку, иначе языкъ оказывается 
И самъ по себЪ, а содержан!е само по себЪ. у у: 
. зы 
г 2 или не пить, вотъ въ чемъ вопросъ (у Шекспира. „быть или ве — 
ыы быть, вотъ въ чемъ вопросъ). Квисъ нонъ клячамъ габетъ, пЪхотаре дебеть — 


ЗА 


ВЕ ас 


Вотъ нЪсколько прим$ровъ краткихъ пародй: ‹ 








т {= у кого нётЪ клячи, должень идти пЪшкомъ) Си лошадка нонъ эсть, пъши — 
к :% _ходаре дебетъ (тоже). Званъ быхъ и придохъ. „Съ Масквы, съ пасада, съ - 

ее авашнова ряда“ (лразнять акальщикозъ) „Болого во Володим!рЪ; стоканъ о 
Я `` испить-—колова болигъ“ (дразнятъ окальщиковъ). Невнненъ, но не засл 


ваетъ снисхожденя. Бди! (парод1я команды: „пли“. Пруткова). Консупы, бдите! 
(сауеапй сопзшез!);СДомажорозо. а въ гостях лучше (выворочена пословица). — 
Яко благъ, яко нагъ, яко нЪтъ ничего (по извЪстному выраженю молитвы: 
яко благь и Человфколюбецъ“). Одинъ умъ хорошо. а полтора пучше (въ. 
пословиц „а два“). з р - Ев: 

° Если пародя, какъ передразниване, самый легёй жанръ — 
_ юмористической питературы, сзодящИйся зачастую къ игрь зву _ 
_ ковъ, то эпиграмиа-—самый трудный жанръ ея. Эпиграмма соб- 
_-| ственно значить „надпись“; древн!е греки писали короткя над-_ 

/ писи на памятникахъь умершихъ дЪятелей („эпитафии“), не 

и ; : у х Ест ея 


р 
























ве 


подаркахъ, на художественныхъь произведенмяхъ, и въ остро- 
умной позтической формЪ старались давать характеристику 
этихъ дятелей и предметозъ. Потомъ эпиграммы потеряли 
значен!е дЪйствительныхъ надписей, а сочинялись по разнымъ 
поводамъ для характеристики событ!й и людей. Въ этомъ зна- 
чен!и слово употребляется донынф. 

Уже(древн!е установили правило для эпиграммы: 

Отпе ерюгапипа в шз{аг ар!5, зй асиеи$ Ш, 
Зи зца шеПа, $й её согрогм$ ехаий. 

(Эпиграмма должна быть подобна пчелЪ: должна имЪть жало, Л 
медъ и небольшИе разм$ры). . 

Вышеприведенная эпиграмма Лермонтова: 

Три гращи считались въ древнемъ мрЪ, 
Родились вы... все три, а не четыре, 

удовлетворяеть всЪмъ тремъ требованямтъ, но большинство 
эпиграммъ Пушкина и того же Лермонтова не удовлетворяютъ 
классическимъ требованямъ и имфютъ только небольшой раз- 
м5ръ и жало, прибфгающее иногда къ непечатной брани, какъ | 
къ высшему проявленю негодован!я. 

Благодаря своей краткости и риемЪ эпиграмма легко удержи- 
вается въ памяти, и, переходя изъ, устъ въ уста, представляетъ 

< могучее наступательное оруде въ рукахъ остроумнаго поэта. 

Пушкинъ, эпиграммы котораго представляютъ кульминацюнный 
пунктъ русской эпиграммы, прекрасно выразилъ это въ н%- 
сколько хвастливомъ стихотворен!и, озаглавленномъ: „Прозаикъ 
и поэтъ": 


О чемъ, прозаикъ, ты хлопочешь? 
Давай мнЪ мысль, какую хочешь: 
Бе съ конца я заострю, чи 
Летучей риемой оперю, 

Взложу на тетиву тугую, 
Послушный лукъ согну въ лугу, 
А тамъ пошлю наудалую— 

И горе нашему врагу! 


И дьйствительно, въ истор! русской лутературы, благодаря $ 
“Пушкину, имена Булгарина и Каченовскаго оплеваны на вЪчныя у 
времена (послЪднНй, какъ говорятъ, совершенно напрасно), 
сколько лицъ при жизни поэта всюду носили съ собою наложен- в 


_ ное на нихъ клеймо! 
| Враги мои, покамфстъь я ни слова.. НИЙ 
И кажется, мой быстрый гнЪвъ угасъ: 

Но изъ виду не выпускаю васъ 

И выберу когда нибудь любого: 

Не избфжитъ пронзительныхъ когтей, =” 
Какъ налечу неждачный, безпощадный— \ 
я - : Такъ въ облакахъ кружится ястребъ жадный 5 
& И сторожитъ-индвекъ и гусей. > 


Увы, своими ое поэтъ создалъ себЪ враговъ. не-_ 










| ‘примиримыхъ,—и преслфдуемый своими жертвами. м 
Разбирая об разцовыя эпиграммы Пушкина и Лермонтова, мы 
ВИДИМЪ, что они ОВОС ох формами остроумя, начиная _ 
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съ самой несложной игры звуковъ, сводящейся къ риемЪ, про- 
должая игрой омонимовЪ, синонимовъ и контрастовъ, и кончая 
весьма сложной игрой мыслей. 
РР \ Черна, какъ галка, > 
те ] Суха, какъ палка, 
эт. / Увы, весталка. 
Тебя мнЪ жалко! 
Е Пушкино. 
>. Эпитаф!я утонувшему игроку. 
Л Кто яму для другихъ копать трудился, 
Г ле Тоть самъ въ нее упалъ —гласитъ Писанье такъ, 
Ты зто оправдалъ, бостонный мой чудакъ: 
Топилъ людей--и утопился. 
„Лермонтово. - 


ЗЕ На Сенковскаго („Барона Брамбеуса“), 
Подъ фирмой иностранной, иноземецъ, 

Не утаилъ себя никакъ; 

Бранится пошло; ясно, нёмецъ, 

Похвалитъ: видно, что полякъ. 





„Лермонтово. 
На Булгарина. 
присягою играя, 
блякъ въ двойную цфль попалъ: 
( Онъ Польшу спасъ отъ негодяя 
И русскихъ братствомъ запятвалъ. 
, . у Пушкинъ; 
т П-м у. 
РА, ’ Онъ третьей гильдм купецъ, д 
к: К Второй съ Булгаринымъ предатель, >, 
я вы СТЕкоаней) польки писатель чЕ 
мя р „И первой гильди подлецъ. 
к Пушкунъ. Ала 


' Смирдинъ меня въ 6%ду повергъ. 
‚У торгаша сего семь пятницъ на недёлЪ: 
Его четвергъ на самомъ дёлЪ 
Есть послЪ дождика четвергъ. 





„Пушкину. = 
} Отечества“ и „ВЪстники Европы“ Зуя 
лезны для ума, а болёе для ж® ММ р 
| _- Пушкино. 
| Хоть ‘участье не поможетъ, — о! 
] Все-жъ мнЪ жаль, что трафъ Хвостовъ Ах 35, 
Удержать въ себЪ не можеть 
Ниу.... ни стиховъ. 









“На Булгарина. 
Рьшилъ Фигляринъ вдохновенный, 
Что‘я въ дворянств№ мЬщанинъ; 

_Кто-жъ онъ въ семьЪ своей почтенной? | 
Онъ на Мъщанской лворянинт. 


`Графин% бе: 


_ Благочесгивая жена, - 

| о Богу предана, — 
и плотю = 
аа ‘Фото. т 


Е Вах 


Онъ добрый малый, братъ сестрицамъ, 
Онъ не былъ золъ ни для кого; 
Скажите правду, князь Голицынъ, 


Ужъ не повЪъсятъ ли его? 
у Пушкино! 


Предоставляя читателямъ самимъ разобраться, къ какому 
типу игры остроум!я относится каждая изъ этихъ эпиграммъ, 
переходимъ къ послфднему, самому неуловимому жанру юмори- 
стической литературы, давшему этой литературЪ свое назване,—- / 
ю.мору. 

Эстетическая свобода, о которой мы говорили выше (въ гл. П), 
проявляется въ наиболзе чистомъ видЪ въ юморЪ: тутъ чело- 
вЪкъЪ сбросилъ съ себя гнетъ повседневной жизни съ ея забо- 
‚тами и трудами, надеждами и неудачами, какъ бы отрекся отъ 
себя совершенно и смотритъ на весь Бож м!ръ чрезъ эстети- 
ческе очки,—безъ вожделЬн, безстрастно, беззлобно. Юмористъ 
въ одно и то же время философъ и поэтъ, работаетъ головой и (/ 
сердцемъ, способенъ играть большимъ и малымъ, низкимъ и 
возвышеннымъ, пороками и достоинствами, страдан!ями мраи | 
его собственными. Въ чемъ сущность юмора, не поддается опре- 
дълен!ю. 


У Марка Твэна на дачу забрались воры, произвели перепо- 
лохъ и унесли серебро. Знаменитый юмористъ прибилъ къ две- 
рямъ дачи такое объявлене: 


Вниман!ю сл дующаго вора. 
< Въ этомъ дом отнынз держатъ исключительно мельхоровыя вещи. Ихъ 
вы найдете въ м%\дномъ ящикЪ въ углу, тамъ, гдЪ стоитъ корзинка для кошки, 
Если вамъ понадобится корзинка, переложите котятъ въ мфдный ящикъ. Но, 
главное, не производите шума. Это безпокоитъ нашу семью. Пожалуйста, не 
забудьте также закрывать за собою выходную дверь. Съ совершеннымъ почте- 
немъ С. Л. Клеменсъ. | 
Что тутъ воспринимается нами какъ юморъ? ВЪжливая ли 
рьчь, обращенназ` къ человфку, къ которому обыкновенно обра- 
щаются иначей Предупредительность- ли сообщеня о мельхоро- 
выхъ вещахъ и о мЪстЪ, гдЪ они находятся? Напоминан!е о кор- 
зинф или предположеше, что воръ позаботится о котятахъ? 
Просьба о непроизводств8 шума или мотивировка ея? Или все, 
вмЪстЪ взятое, есть иров!я надъ собственной беззащитностью? 
Анализъ тутъ невозможенъ. Есть люди, отъ природы одаренные 1 р 
°— великой способностью юмора; ученшемъ ея не пробрьтешь. Юмо- -| хи 
ристомъ рождаются, а не дЪлаются. у 
У ньмцевъ есть выражеше „Са!еепВитог“, которое въ рус- 
скихъ юмористическихъ журналахъ неуклюже переводится черезъ 
„Юморъ висЪльника“. Когда челов$къ, который претерпЪле ве- 
__ ликое горе или находится предъ лицомъ большой опасности, ко- 
торому, напр. предстоитъ висфлица, всетаки и въ такомъ отча- 
_ янномъ положени находитъ въ себЪ силы, чтобы. шутить надъ 
окружающими или надъ собой, то его шутки сами по себф, по- 
мимо ихъ достоинствъ или недостатковъ съ точки зрн!я техники „ор 
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Г остроум1я, производятъ сильное впечатлёне: въ нихъ красота 
[ свободы, силы и философскаго самообладания. 


В огда Челкашъ шепнулъ „кордоны“, - читаемъ у. Горькаго,— Гаврила дрог- 
нулъ. „Дуракъ. это крерсеръ таможенный... наклоняютъ зеркало такъ и этакъ 
и освфщаютъ море, чтобы видФть, не плывутъ-ли гдЪ тае, какъмы съ тобой. 

За контрабандой это сльдятъ“. 
Прочитавъ въ газетахъ извзст!е о своей кончинЪ, Маркъ Твэнъ прислалъ 
—_ слздующее опровержен!е: „слухи о моей смерти сильно преувеличены“. Такое 


Г 
гы же опровержене было недавно въ р)сскихъ газетахъ: „извЪст!е о моемъ само-- 
убйствЪ преждевременно“. 


Вотъ нЕсколько образчиковъ народнаго русскаго юмора *). 


* * Прежде отца въ петлю не суйся. Наша горнгиа съ Богсмъ.не спорница 
<— надвсрЪ тепло и у насъ тепло, на дворЪ холодно, и у чгсъ таково. Наготы, 
босоты-— изувфшаны шесты, холоду, гогоду- амбары полны, а чего нътъ— 
току и счету нётт. Ни кола, ви вола, ни села, ни двора, ви мила живота, ни 
образа помолиться, ни х,%№ба. чВмъ подавиться, ни ножа, чмъ зарфзаться. 
Наше важивнсе-- по лырф въ карманЪ “Все есть, только птичьяго молока нётъЪ, 
Рогатсй скотины—ухЕатъ да, мутовка (или: вилы да грабли, пЪтухъ па курица). 
хорошей сдежды- мшскъ да рядно, мЬдной посуды—крестъ да пуговица. Не- 
вЪста съ приденымт: у рукъ, у ногъ пгльцеьъ по двЪ пюживы безъ малаго, 
только четырехь ве достгло. (Сапсги»каши просятъ. Продалъ на рубль, ‘про- 
пилъ полтину, пробуянилъ пругую, только и барыша, что голова болитъ. По- 
Ъхалъ парой (или: на свсихъ на двсихъ). Потфшь батьку попа): помри. По- 
_ ТТ шь мръ: ступай БЪ солд:ты. Зкой большой. съ недфлю выросъ. Что кому : 
-_^_Тза дло, что жена моя не бла, яи самл› нехорошъ. Валяй. кургузка, неда- 
лече до Курска: семь верстъ отъфхали, семьсотъь Ъхать. Просаввилась еси. 
проварварилась @си ‘Савва празпнуется 4-го декабря, Варвара- 5-го). Брось 
калачъ за лфсъ, назадъ пойдешь, вайдешь. НЪмой „караулъ“ эакричалъ, без- 
ног на гожаръ по(фжалъ.» Въ одномъ карман® смеркается, въ другомъ заря 
_——. занимается..Въ одномъ карман клопь на арканЪ, въ другомъ блоха на цЪпи. 
о. У нашего хозяина два кваса: одинъ какъ всда, а другой пожиже. За правду . 
орыт Богь лица набавилъ (о лысомъ). Я у него на крестинахъ не бывалъ; лётъ 
его не знаю. Челсвзкъ Божй обшитъ кожей. Улыбнулся на всю комнату 
(расхохотался). (Сапоги)»каши просятъ. Мы и тамъ служить `будемъ на бар: 
они будутъ въ котлЬ кипЪть, а мы станемъ дрова подкладывать. | 
_ Деретъ коза лозу, а волкъ козу, а мужикъ волка, а попъ мужика, а попа 
О везвыв, а приказнаго чортъ. Не дружка—такъ ровня, не ровня—такъ свой р 
- братъ. Все худое: выбирай любое. Сперва не прытко, а тамъ потише, Что по . 
у, что спозаранку. Коли тЬсно, такъ поавинься, Спереди дуракъ, дай = 


1 г 
и и ‘сзади такъ. Что плохо, то и худо.. Пльшь не пльшь, а лысинЪ сродни. Глупъ 
’ мо самый пупъ, а что выше, то пуще. Не бей по темени, бей по маковкЪ, 
2 с ` По латыни в алтына, а по русски — шесть копЪекъ. „Стрижено! — НЪтъ. 
5 _ био". „Нътъ, не пльшь. а лысина“. „Не молотомъ, а обухомъ“. Эти щи изъ — 
Царяграда пыши шли (холодны). Такой чай, что сквозь него `Кронштадть ви-_ 
_денъ (или: Москву насквозь видно). Чай пьютъ въ приглядку, въ прили , 
{ (репдапЕ: къ выраженямъ; „нъ накладку“, „въ прикуску“). Пирогъ. съ мако 
макомъ (т. е. вкусомъ) лакомъ. Середа ниже пятницы (юбка видна изъ йо 
— —) Алеша три гроша: шейка копЪйка, алтынъ голова, по три денежки. нога, — = 
м ть ему и вся цьна. Куль съ бородой на говяжьихъ подставкахъ (брюханъ} 
а. | сдился малъ, росъ глупъ, выросъ пьянъ, помер старъ, ничего не’ знаю— 
; чаетъ запорожецъ на томъ свфт%.—Иди, душа, въ рай, говорятъ ему". м 
Е ‘москали, столбовъ понаставили, ажно профхать не можно“ —ска- вы 
залъ хохолъ, ‘набхавъ на версту. ‚ ТерпЪть не могу этой тусноты“ - и 
_ чумакъ, доставая огня на люльку среди голой степи и опрокинузъ. КИМ. этомь 
= — -— с --- 
РВК _*) Мы исключили. народныя перифразы для словъ:. 
ВЕ ыы и „убфгать“, какъ имЪЮЩЯСя въ нашемъ ‚бы 
хъ по сиыслу выражен“, - 
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Ба ” синони 
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котелокъ. „Хоть его святи не святи, а онь все въ болото л%зетъ“,—сказалъ 
воронежецъ, уронивъ въ грязь поросенка, котораго, по мЬстному обычаю несъ 
домой вмЪстЪ съ пасхою отъ пасхальной заутрени. „Да не всЪ разомъ“,—ска- “ 
залъ хмЪфльной казакъ, который, полЪзая на коня, просилъ помощи угодни- 
ковъ, и перекинулся черезъ сЪдло наземь. Не годится Богу молиться, такъ а 
годится горшки покрывать (дразнятъ Суздальскихъ богомазовъ). Люди соби- 7 - 
раются молебенъ пЪть,—дай и я помолюсь даромъ. „Выпьемъ?—Выпьемъ.— 
А деньги гдЪ?--А шапка у тебя на что?*`„Склизко, неловко, въ  середк® ве- 
ревка“,--сказалъ хохолъ, когда съфлЪ сальную свЪчу вмЪсто спаржи. „Стой, 
батальонъ: ‘пуговку нашелъ! Марыъ-маршъ, —безъ ушка! „Ахъ, мама, какая 
я сегодня дистрё!—Говори по русски. это по нашему разиня!“ „Разбуди меня, 
мама, завтра пораньше!— — Что такъ? Да вотъ хльбушка ломоть дофсть; теперя 
ужъ не смогу“. „Взгляни на крыльцо. чтобъ самоваръ не ушелъ! Ушелъ, до- — 
ложила дЪвка, воротясь.—-Такъ накрой его скорЪзе крышксй!-—И съ крышкой 
ушелъ (онъ былъ украденъ прохожимъ)“. „Почемъ нанялся? — Да семь денъ 
на недЪл% работы, а спать про себя“. „Чья свадьба? — Женится медвфдь на 
коров% (или: ракъ на лягушкЪ; или: Питеръ женится, Москва замужъ идетъ). 
„А что просишь за Москву?—спросилъ богатый мужикъ и полфзъ за пазуху. 
„ХлЬбъ Всть умъешь? —Умвю.—А еще что?—Да коли поднесете, такъ выпью“. -—-” 
„Что ужинали? -- Ветчину съ картофелемъ. Мы тоже только безъ ветчины. 
„Что обЪдали.—Пирогъ безъ начинки“ (хлЪбъ), ГдВ былъ?—ГдВ былъ, тамъ нётЪ. —— у 
а ночую дома“. „Очемъ была рЪчь? — О томъ, о семъ, а больше ни о чемъ“. 
„Который часъ? Первый посл давишняго“, „Которое число мЪсяца?--Мвсяць 
на небЪ, а число въ святцахъ“. „ГдВ?—Противъ неба на землЪ, въ непокры- 
той улиц“. „Дешевъ хрЪнъ. да чортъ-ли аъ немъ*, сказалъ цыганъ. купиви!й 
его ма грошъ и плакавций цзлую недЪлю, пока Ълъ его. „Гуляй, ребята, по- 
куда я гуляю“, сказалъ вахмистръ, глядя на нечищенныхь лошадей, „Зама- 
нивай непр!ятеля, заманивай“ — говориль Суворовъ бЪгущимъ солдатамъ. ‹... 
„Что нашелъ? чуръ пополамъ!* —говорятъ упавшему. Въ работ отстаемъ, зато 
вь ЪдЬ обгоняемъ: Для друга послфдн!й косокъ.. съфмъ.'Ты-то умняца... а кошка 
дура. „Иванъ, зануздай мою кобылу!—А самъ что жъ?— Да вишь, ломоть въ ру- 
кахъ* ну положь въ шапку!-—Да не лЪзетъ“. Невзназай рука въ чужой кар- 
‚ манъ попала.. Охоча сорока до находки, (о ворь)..Не укралъ; а просто взялъ. . 
Нашелъ шапку на колочкЪ. Что взято съ чужого двора, ‘да внесено въ свои 
ворота, такь ужъ будто украдено? НынЪ люди таковы: унеси что съ чужого 
двора, — воромъ назовутъ> Добраго человЪка да лих!е люди въ. клЪти поймали. 
Корову купилъ, а цЪну забылъ. „Краденая кобыла не въ примЪръ дешевле 
купленсй сбойдется“,— сказалъ цыганъ. „ЖивЪе! одна нога тутъ, другая тамъ“. 
„Скорзе!-— Скоро блины пекутъ (или: блохъ ловзтъ)“, „Держись!—Держалась 
кобыла за оглобли да упала“. „Все равно!—НЪтъ. не все равно: есть и горы“, 
_ „Дай молочка! — Погоди, не подоили еще бычка“. „Дай хлЪбца!—А вотъ по- 
тоди, вовашемь да посъемъ (или: теперь у самихъ н$ть, а съЪдимъ, такъ 
_вамъ дадимъ). Я хочу!—Хоти, покол% не расхочешь“. „Мн хочется! — Пожди, 
авось расхочется“. „Звравствуй! — Здорово, коли не шутишь“. `Наше вамъ съ 
> кисточкой! "Съ пальцемъ девять! Права рука, лфво сердце! „Какъ поживаете? — 
: _Все въ одной шкурЪ“: „Какъ дла? Какъ сажа б%ла“ Жаково васъ Господь пере- 
вертываетъ? „Каково (каковеньки) живете? — Да перекладываемся изъ кулька въ . 
_ рогожку (илизиживемъ изъ кулака въ ротъ)“. „Что подфлываете?—Да скуча- 
_ емъ по маленьку“. „Какъ живете-можете?—Да ни разувшись, ни обувшись“. 
> „Спокойной ночи, спать до полночи, вытаращивъ очи“. „Ползи, что-ли! (скорВе!)“ 
^ "Протятивай глаза“ (смотри!). „Не тычь пальцемъ, обломишь“ (не забывайся). 
Не тряси головой, какъ упрямая кляча: татарамъ продадимъ“ (гозорятъ д 
_ вушкЪ, не желающей замужъ)..; Женилъ бы тебя!“ — сказалъ мужикъ въ серд- 
‚ цахъ строптивому ‘мерину. „До свадьбы заживетъ“; *›засохнетъь какъ на с 60-_ > 
_ ба №* (о легкой ранз) Мы ближняя родня: на одномъ солнышкЪ снучи. с. -_ 
‚ шили; или: на моей бабушк® сарафанъ горълъ, а его дфдушка подош : 
руки. "погрылъ; или: моя бабушка съ его дьдушкой вмВст® капусту сади 
; наши собаки изъ одного корыта лакали; или: наша Марина вашей. 
двоюродная. Прасковьяу или; нашему слесарю двоюродный кузн 
_мая о на кисель ий квасинЪ). «УЕ АЖитЬЮ: что у кого. 
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будегъ. Легко ранипи: и голозы не нашли. Лихой конь: всвхъ встрьчныхЪ об- 
гоняетъ. “Сухо: по самое ухо. Вертлява: въ нее и въ стул пестомъ не уго- 
дишь. Все наготовЪ: сани въ Казани. хомуть на базарЪ. Уродъ: изъ заду 
ноги. Уродъ: весь въ отцовъ родъ.. Уродъ: голова по маковку, а ноги по са: 
мыя пятки. Оптовый купецъ: отъ крючка петельки не рознитъ. Купецъ: въ 
прохладномъ ряду пылью торгуетъ. ‘„Самъ бы $лъ, да деньги нужны“ (гово- 
рятъ торговцы). “ХлЬбца купить не на что, съ горя чаекъ попиваемъ. `„Куплю 
въ другой лавкЪ!-Купишь, да кукишъ“. Горе наше-ржаная (или: гречневая) 
каша, а поБлъ бы и такой, да ньть никакой. Плохо, что худо, а и того плоше, 
какъ и худого нтъ.*„Хорошо что вода, а кабы вино, бЪда бы моя“, --сказалъ 
татаринъ, котораго мужикъ угостилъ водой. ‘Немудрено: подай, а мудренЪй 


”\ того: гдЪ взять. „Кого люблю, того и бью —Такъ бы тебя Богъ любилЪ, какъ 
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ты меня меня любишь“. „Жена, а жена, любишь-ли меня?—А? — Аль не любишь? 
—Да.—Что да?—Ничего“. Любитъ какъ собака палку. „Кто тамъ? —Мы.—А 
кто вы? — Калмыки. — А много ль васъ? — Я одна“. Коли вру, такъ дай Вогъ 
печкой подавиться. ИВотъ теб моя рука, что изо ржи будетъ мука (шуточ- 
ная клятва). „Лопни глаза (бараньи). Чтобъ дня не пережить (собакв)! Отсохни 
рукавъ“ (вм. рука; все—обманныя клятвы, гезегуао ‘теп(аИз). “„Для чего-ты 
будишь меня?—Я не бужу, а только спросилъ: спишь-ли?”“. Чего не видалъ? 
(поди прочь) Что позабылъ тутъ? Тебя только тутъ не доставало. Что я тамъ 
потерялъ?« Будь знакомъ, ходи дальше» Люби насъ, ходи мимо.‘ Милости про- 
симъ мимо воротъ щи хлебать. Ходите почаще, а безъ васъ веселфй. «Приходи 
вчера.. Больного потчують, здоровому наливаютъ. Не осуди въ лаптяхъ, сапоги 
въ саняхъ. И свЪтишь, да не грешь,—только напрасно у Бога хпвбъ Ъшь 
(мзсяцу). Хорошо и солнышко: л6томь печетъ, а зимою не грфетъ. Хорошъ 
братъ: сестру продалъ; хороша и сестра,—отъ брата ушла (свадебн.). Что за 
шумъ, а драки нЪтъ?\ Полно браниться: не пора-ли подраться? 'Кабы ты была 
‚пила, была бы ты желфзная (мужъ женЪ); И взлаешь да не какъ собака! Не 
житье съ волкомъ и собакЪ (жена мужу). На счастливаго и зв$рь укрощается, 
на несчастнаго вся гадъ подымается (мужъ жен$). Та сы корова молчала, 
которая подъ медзфдемъ бывала.: Чья бы ни рычала, дз своя-то бы молчала! 
Дураки да бъшены, знать, не вс перевЪшаны (остался тотъ, о комъ гово 

рятъ).’Дв матери, двЪф дочери, да бабушка съ внучкой, а ихъ всего трое 
(мать. дочь и внучка). \Шли дзЪ матери съ дочерьми, да бабушка со внучкой, 

нашли полтора пирога, по многу-ль достанется (по половин). Шли мужь съ 
женой, братъ съ сестрой, да кумъ съ кумой. нашли полтора хлВба, раздвлили” 
по полухлЪбу. Шуриновъ племянникъ какъ зятю родня? (сынъ). <. 


КОНЕЦЪ. 





